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26.

LIt will be when you enter the
Land that Hashem, your God,
gives you as an inheritance,
and you take possession of it,
and settle in it, 2 that you shall
take of the first of every fruit of
the ground that you bring from
your Land that Hashem, your
God, gives you, and you shall
put it in a basket and you shall
go to the place that Hashem,
your God, will choose, to rest
His Name there.

3You shall come to the Ko-
hen who will be in those days,

2. Xy7xT NXax 53 wrn aem —
the first ripening of every fruit of the ground?
7v18n — that you BRING INSIDE® from your Land
7% 2 — that Hashem, your God, gives you,
and you shall put it in a basket
go to the place
will FAVOR over all others
SHECHINAH there (i.e., the Beis HaMikdash).

26.

1. xy1x5 5iyn mx wmm — It will be when you enter the Land

XJOMK 7Y 2 7% 1 *1 — that Hashem, your God, gives
you as an inheritance,
session of it, and settle in it,"

2 2nM N7 — and you take pos-

that you shall take some of

Syn
EREDRIAL
NP3 Mwm —
XnK5 770 — and you shall
775K 1 wn? 1 — that Hashem, your God,
10 AN IXWKRY — to rest His

3. xy13 M5 'nm'm — You shall come to the Kohen "
7N Xmina ' — who will be serving in those days,

1. That is, after you conquer and apportion the Land.
The mitzvah of bikkurim, which is the subject of this
passage, did not take effect until the Jewish people
take possession of it, i.e., complete the conquest of Eretz
Yisrael, and settle in it, i.e., apportion it among the
tribes (Rashi).

2. The mitzvah of bikkurim applies specifically to the
seven species for which Eretz Yisrael is praised, listed

above, 8:8: wheat, barley, grapes, figs, pomegranates,
olives, and dates (Rashi).

3. Although the Hebrew word x'am can mean either
“pbring” or “bring inside,” Aramaic distinguishes be-
tween the meanings, using the verb 'nn for “bring” and
Syn for “bring inside” (the same is true of other forms of
this verb; see above, 1:7 note 18).

Here, Onkelos translates xman as Syn, bring inside.
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and you shall say to him, “I have
related today to Hashem, your
God, that I have entered the Land
that Hashem swore to our forefa-
thers to give us.” * The Kohen shall
take the basket from your hand,
and he shall lay it before the
Mizbe’ach of Hashem, your God.

5Then you shall call out
and say before Hashem, your
God, “An Aramean [would
have] destroyed my father.

God.

1% "1 — and you shall say to him,
179X — “I have related today BEFORE Hashem, your God,
RyIxY by X — that I have entered the Land
x:n‘t:x‘: — that Hashem swore to our forefathers
N;’? — to give us.”*
4. 771m X%0 X373 230 — The Kohen shall take the basket
from your hand,”
%K% 1’21 — before the Mizbe’ach of Hashem, your

MO 1T KRR N

" onp M
1’

minnn — and he shall lay it®  o7p

5. 77%K% » o7p "M 2:nm — Then you shall RESPOND and
say before Hashem, your God,”
N3X N — “LAVAN THE ARAMAEAN SOUGHT TO DESTROY my

NTIND Ny2 INRIN 127

Presumably, this refers to bringing the produce from
one’s field into his house (Pas’shegen; Lechem VeSimlah).
This is consistent with Ramban, who interprets our
verse to means that when a person brings bikkurim, he
must first take the fruits into his house, place them in a
basket, and only then bring them to the Beis HaMikdash
(see Me’at Tzori; see further, Meshech Chochmah).

4. With this declaration, the person expresses his
gratitude to Hashem for having brought him into Eretz
Yisrael (Rashi, with Mizrachi and Gur Aryeh; Ramban).

5. The Kohen does not take the basket away from him,
but takes hold of the basket to perform tenufah (wav-
ing). The Kohen places his hand beneath the hand of
the person bringing the bikkurim, and together, they
wave the basket (Rashi; see following note).

6. According to some interpretations, the word irmmm is

related to the root of i, lead (as in Shemos 32:34: )
Dy NK, lead the people). In this case it refers “leading,”
or waving the basket as part of the tenufah service (see
Makkos 18b with Rashi wnmm 11, Targum Yonasan
here; see also Maharam to Makkos ibid., who notes that
this could be the meaning of Rashi in our passage as
well). Onkelos, however, translates inam as and he shall
lay it, following the simple meaning of the word (Me’at
Tzori).

Some texts of Onkelos state mwyiyn, and he shall
store it, which connotes leaving the basket in place for
some duration of time. Possibly, according to Onkelos,
after the basket is placed before the Mizbe'ach, it
should not be removed immediately, but rather left in
place until the Kohanim are ready to take the fruits to
eat (Or HaTargum).

7. The Hebrew root my can mean either respond or
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He descended to Egypt and
sojourned there with a few
men, and there he became a
nation — great, strong, and

ONKELOS ELUCIDATED

father, Yaakov.® omynY nan — [Yaakov] later descended
to Egypt  1yr oya man 97 — and sojourned there with A
NATION few in number, men MM — and there he became
1D PR 27 oyS — a nation that was great, strong, and nu-

numerous. $The Egyptians Mmerous.

harmed us and they afflicted
us, and they placed hard
work upon us. " Then we cried
out to Hashem, the God of
our forefathers, and Hashem
heard our voice and saw

rrrrrrr

6. x7¥n X% wrrax) — The Egyptians harmed us
and they afflicted us,
placed hard work upon us.

7. XINTaRT XYK" 07p XrH¥) — Then we PRAYEDY BEFORE
Hashem, the God of our forefathers,
and Hashem ACCEPTED our PRAYER,

XYY —
xR xanbe xiby 12 — and they

xaniby » Sy —
MinTp 91 — and IT WAS

call out. Onkelos differentiates between the two mean-
ings, translating the former as anx and the latter as
my. Onkelos’ rendering of nuy) in our verse as 2'nn,
you shall respond, is consistent with Yerushalmi
(Bikkurim 3:4), which prescribes that this statement
(beginning with »ax 7ax "m1x) should be said respon-
sively: One person dictates the passage, and the one
bringing the bikkurim repeats after him (Nesinah
LaGer). Alternatively, Onkelos interprets this clause
like Ibn Ezra (first approach), who explains that the
Kohanim ask the person bringing the bikkurim what
he has brought, and he responds by reciting the pas-
sage stated here (Me’at Tzort).

Rashi, however, interprets nuy) to mean, “you shall
call out in a loud voice.”

8. The word 7ax fits the general form of an adjective
meaning lost or wandering. According to this, 7ax 17X
"ax means, My forefather was a wandering Aramean.
This refers either to Avraham, who was from Aram and
who wandered through various nations in his lifetime
(Rashbam), or to Yaakov, who sojourned for a time in
Aram (Ibn Ezra).

Onkelos, however, translates the verse as does Sifrei,
that m1x refers to Lavan, and 7ax is a verb meaning
destroy, referring to Lavan’s attempts to destroy
Yaakov when Yaakov and his family fled Lavan’s home

(see Bereishis Ch. 31). [The Taamei HaMikra (trop)
on these words support Onkelos’ interpretation, since
they indicate a pause between the words m1x and 1ax,
indicating that 7ax is not an adjective describing "X
(HaKesav VeHaKabbalah).]

Since Lavan did not actually harm Yaakov, Onkelos
renders the verse, Lavan the Aramean “sought to de-
stroy” my forefather. [The verse, however, states it as
if he had accomplished his objective (An Aramean
destroyed my father) because an idolater is punished
for his plans to sin even if his plans fail in the end
(Rashi).] The Pesach Haggadah, which also follows
this interpretation of the verse, echoes Onkelos’ term
Ry3, sought: 1271 ... 1K Apy’> MiwyY mIxT 122 wpa m
‘73'[ nx "py% wpa, What Lavan the Aramean “sought” to
do to Yaakov, our father . .. Lavan “sought” to uproot the
entire [family] (Nesinah LaGer, Nefesh HaGer).

The person bringing the bikkurim recounts this
event to recall the entire succession of kindnesses that
Hashem did for the Jewish people from their inception
until they entered Eretz Yisrael (see Rashi).

9.The Hebrew pyy, cry out, is among the ten verbs used
by the Torah to connote prayer (see Devarim Rabbah
2:1). Onkelos translates all these verbs with "y, the
general Aramaic word for prayer. See above, 3:23
note 1.

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



279 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO 26 /8-10

D’W}{DD i NRYIM n 1JYI‘II7'DN'I u‘my'nm 1Y NX
omynn ” NIpEX] :RIPMIT x:mx‘n Nnbny

:DMNONIT NINNKI ‘7-11 NN v Yy apin 1A
pROI  PONM KI1 KM NGRTR KYTIR KoPD T

IR DX YIRGNK 027N T 0RO UK.

YIN R ORYW mOKY am pIm RK RJIINY o
MDY MWRITNK RT3 TRY)- W2 a0 nap
NKaAX wn n AR RIS NiJ v o W:l'ﬂ 3'_7I'I N7V

ORI 9% NN M 7 IRDITWR IR

plaplys DR mnony

iy

n % pam M KYIXT

FIVIYDY Ry

SOE) 90 M HP HED 173 MDY 10D [DDYD :H™]
2O O

—— CHUMASH TRANSLATION

nR 15 1AM (o0 £IPR '3 Of 1T Dipna 5X (V)
PR 0D VHRE T ANMIM (1) :©F) WNEND YINT

our affliction, our toil, and our
oppression. ® Hashem took us
out of Egypt with a strong hand
and with an outstretched arm,
with great awesomeness, and
with signs and with wonders.
® He brought us to this place,
and He gave us this Land, a
Land flowing with milk and
honey. ®*And now, behold! I
have brought the first fruit of
the ground that You have given
me, O Hashem!” And you shall
lay it before Hashem, your God,

LIFTED arm,

ground

REVEALED BEFORE HIM!!”!
OUR EXHAUSTION, and our oppression.™!

ONKELOS ELUCIDATED
RIPMT KIMKYI X151y — OUR TOIL,

T2

,,,,,

xnmn xy-n:n xnvvn — with a strong hand and with an UP-

X237 X111 — with great Divine REVELATION, !

1"noing) X3 — and with signs and with wonders.
9. 71 XINKG XN —

NT7 RYIR N K19 — and He gave us this Land,
w2 250 — a Land that PRODUCES milk and honey.
10. v — And now,
fore You

He brought us to this place™™ amgm
KTV YK

11X X1 — behold! I have brought be-
NYIRT Xax v n? — the first of the fruit of the

15 nam »1 — that You have given, me, O Hashem!”
AR N BT manmm
you shall lay [the bikkurim] before Hashem, your God,*

— And, having finished this declaration,

10. Regarding Onkelos’ translation of “saw” as it is “re-
vealed before Him,” see above, 9:13 note 22.

11. In the previous verse, 1my7 is a general term for
all the forms of affliction that the Egyptians imposed,
Onkelos therefore uses the general term xirmy, they
afflicted us. Our verse, however, uses three separate
terms, each one corresponding to a different form of
affliction, which Onkelos explains in ascending order:
The first, 1y, our toil, refers to the physical labor; the
second, 19y, our exhaustion (ximxY), indicates that
the labor was so intensive that they were left with no
strength; and the third, nyn%, x3pn, our oppression,
refers to the added pressure imposed by the overseers
to continue working even at that point, when all their
strength was gone (see Lechem VeSimlah, Beurei
Onkelos, Shaarei Aharon).

[Indeed, in the Haggadah, the words nyn% nxi, and
our oppression, of our verse is expounded: prTi ', this
refers to the pressure [placed upon us]. In Shemos 5:13
note 15, we noted that this refers to the increased pres-
sure that the overseers placed on the Jewish people to
produce the same amount of bricks even when their
supply of straw was taken away.]

12. See above, 4:34 note 56.

13. Onkelos usually translates the term xa when it re-
fers to entering Eretz Yisrael with the root Sy, bringing
in (see note 3). Here, however, Onkelos does not trans-
late nxam as x19yx), He brought us in to this place but
reﬂects the teaching of Sifrei (cited by Rashi) that this
place refers to the Beis HaMikdash (cf. Marpei Lashon).

14. After the Kohen lays the basket next to the
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and you shall prostrate yourself
before Hashem, your God.
1You shall rejoice with all the

goodness that Hashem, your God, ness
has given you and your household  given you
— you and the Levi and the con- hold —

vert who is in your midst.

12 When you finish tithing every
tithe of your produce of the third
year, the year of the tithe, and you
give to the Levi, to the convert,
to the orphan, and to the widow,

nX171 nX — you and the Levi
and the convert who is in your midst.
12. xnwy5 »wwin "X — When you finish tithing
1n5‘7:1 "wyn — every tithe of your produce
nxnon — of the third year,
the t1the,“51
give the maaser rishon to the Levi, and the maasar ani to the

ONKELOS ELUCIDATED

77%% » o1p Ti30n — and you shall prostrate yourself before
Hashem, your God.
11. xnav 53 vnm —

You shall rejoice with all the good-
779X 1 7% am »1 — that Hashem, your God, has

702 wikS1 — and THE PEOPLE OF your house-
72 17 KT —

b2 m
Nnwa
X7wyn niw — the year of
XnbRIKRYY XML K75 X155 1N — and you

Mizbe’ach (v. 4), the person bringing the bikkurim
takes it and holds it in his hand while reciting the
above passage. He then performs tenufah once again
and lays it back down (Rashi, Gur Aryeh; see note 5-6
above). Here too, as in v. 4, some texts have myiyn, you
shall store it (see note ibid.).

15. Produce that grows in Eretz Yisrael is tithed ac-
cording to a three-year cycle. Every year, terumah is
first separated and given to a Kohen, followed by two
tithes. Maaser rishon, which is given to a Levi, is given
every year. During the first two years, the second tithe

is maaser sheni, which is taken to Yerushalayim and
eaten there. In the third year, the second tithe is maas-
ar ani, which is given to the poor. The cycle is repeated
every three years with the exception of the seventh
year (shemittah) and the fiftieth year (Yovel), when no
tithes are taken.

Every third year is called the year of the tithe, since
only one of the two tithes of the previous years is given.
Maaser sheni, the second tithe of the previous years,
is not taken this year; it is replaced with maasar ani
(Rashi).
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and they shall eat in your gates
and be satisfied — '3 then you
shall say before Hashem, your
God, “I have eliminated the
holy from the house, and I
have also given it to the Levi,
to the convert, to the orphan,
and to the widow, according
to Your entire command-
ment that You commanded

convert, to the orphan, and to the widow,"®  7mpa npbom
nvawn — and they shall eat in your CITIES and be satisfied —
13. 3a5x% » 07p 7'M — Then, after all the tithes from the past
three years have been distributed,"” you shall say before
Hashem, your God, xn 1 X1wyn wip s — “I have elimi-
nated the holy thing, namely, the MAASER, from the house,'®
X155 anam 1 — and I have also given [the maaser rishon] to
theLevi, xnYn7x51 xnm5 X151 — and the maasar ani to the
convert, to the orphan, and to the widow, "n1pn 10 TPoN 523
— according to Your entire commandment that You commanded

me; I have not transgressed
any of Your commandments,
and I have not forgotten.

me;

commandments,™”

7r7ipon nMay X% — I have not transgressed any of Your

Nk X9 — and I have not forgotten.

16. Any poor person is eligible to receive maasar ani;
the convert, orphan, and widow are examples of people
who are more likely to be poor — a convert because
he has no ancestral plot of land in Eretz Yisrael, and
an orphan and widow because they lack a breadwinner
(Ramban to 24:14).

17. A person must ensure that all the tithes from the
three-year maaser sheni/maasar ani cycle are deliv-
ered to their proper recipients by Erev Pesach of the
fourth year. Then, on the last day of Pesach, he recites
the declaration stated in the following verses, known as
viduy maasros [Confession of the Tithes] (see Maaser
Sheni 5:10).

18. Onkelos explains that the holy thing refers to
maaser. This refers specifically to maaser sheni, which
the Torah calls holy (Vayikra 27:30).

According to Rashi (as explained by Mizrachi), the

word holy also includes reva’i (fruit of a sapling in its
fourth year, which must be eaten in Yerushalayim),
which is also called holy (Vayikra 19:24), and also must
be eliminated by Erev Pesach of the fourth year, as
taught by Beis Hillel in the Mishnah (Pe’ah 7:6). By
adding the word x7wyn, Onkelos indicates that, in his
opinion, this clause includes only maaser sheni and not
reva’i. Apparently, Onkelos sides with the dissenting
opinion in that Mishnah — the view of Beis Shammai
— that reva’i is exempt from this requirement (Aderes,
Acharis HaShanim 2:11, cited by Me’at Tzori, Miluim).
[Aderes adds that Onkelos ruling like Beis Shammai
is consistent with the fact that he was a student of R’
Eliezer, who was a member of Beis Shammai (7os.,
Shabbos 130b 1y">x "1 7177).]

19. Such as the commandment not to separate tithes
from one variety of produce for a different variety, or
from the new crop for the old crop (Rashi).
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14 I have not eaten of it in my dis-
tress, I did not consume it when
impure, and I did not give of it
for the dead; I have listened to
the voice of Hashem, my God; I
have acted according to every-
thing You have commanded me.
5 Look down from Your holy
abode, from the Heavens, and
bless Your people Israel, and the
ground that You gave us as You
swore to our forefathers, a Land

the dead;®

WORD of Hashem, my God;
acted according to everything You have commanded Me.

14. man "5axa mbax X5 — I have not eaten of [the maaser

sheni]® in my state of MOURNING,?V
axpna — I did not EXCHANGE IT FOR that which is impure, (22
n‘u:‘: mm nnam 89 — and I did not give of it for the needs of

M mobn &9

wbx ™1 Xma mYap — I have HEEDED THE
1R 1 523 nr1ay — I have

15. Nmw ma quip 71Ten noX — In this merit, look down
from Your holy abode, from the heavens,
5% M quy — and bless Your people Israel,
x1% nam 1 — and the Land that You gave us
Nxianmaxb xnnp — as You swore to our forefathers,

Uk BEY
XyI% nn
"1 Nn3

VIR

20. This verse states it, in the singular, clearly refer-
ring to only one of the tithes mentioned in the previous
verse. Specifically, it refers to maaser sheni, the tithe
with which that verse begins (see Ramban).

21. Onkelos explains, following Sifrei, that the state of
distress in which one is forbidden to eat maaser sheni
is a state of mourning. Chazal explain further (see
Rashi) that this prohibition applies only to a person in
the most intense state of mourning, known as an onein
— a person whose close relative died on that very day.

22. Although in the previous verse, Onkelos translates
mya as myw, I have eliminated, here he interprets
mya X5 as though it were written "may X5, I did not
transfer (see Onkelos to Vayikra 27:10). This refers to
the law (Maaser Sheni 1:1) that one may not sell or
exchange maaser sheni (unless he transfers its sanctity

onto the coins for which he is exchanging it, known as
“redeeming” the maaser sheni). Although one may not
exchange maaser sheni for any item, whether it is pure
or not, the word “impure” in this context may refer to
any non-maaser sheni item, which is considered “im
pure” — i.e., non-sacred — in relation to maaser sheni
(Marpei Lashon; Beurei Onkelos).

Rashi, however, interprets "mya X5 according to its
literal meaning — I did not eliminate it — and explains
this clause to mean: I did not consume [the maaser she-
ni/ in a state of impurity, which is forbidden. Some texts
of Onkelos state "n'yo X9, I did not eliminate, which is
consistent with Rashi’s understanding. However, this
version of Onkelos is not found in any early editions.

23.1.e.,I1did not use it to purchase a coffin or shrouds for
a dead person (Rashi; for details about this prohibition,
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flowing with milk and honey.”
16This day, Hashem, your God,
commands you to perform these
decrees and the judgments, and
you shall observe and perform
them with all your heart and
with all your soul. *" You have
distinguished Hashem today
to be a God for you, and to walk
in His ways, and to observe
His decrees, His command-
ments, and His judgments,

soul.24

waT 250 X712y — a Land that PRODUCES milk and honey.”
16. 1717 X1 — This day,

God, commands you
— to perform these STATUTES and the judgments,
7inn? 7aym — and you shall observe and perform them
qwn1 b3m 725 b33 — with all your heart and with all your

77 TRon 79K 1 — Hashem, your
RNTT NN PORT NN M 1aynb
'IDZ'H

17. 17 xntnavn »? n— You have GLORIFIED Hashem today'®!

oK% 7% 1% — to be a God for you,
"1inTR 13pNnT — and for you to walk IN WAYS THAT ARE PROPER
BEFORE HIM, %%
serve His STATUTES, His commandments, and His judgments,

TIX2 T

MTIPT) WP w1 qwn5 — and to ob-

see Maaser Sheni 5:12, with Rav there).

24. With these mitzvos involving maaser sheni, Moshe
completed his elaboration and review of the mitzvos,
which he had begun above in Ch. 5. He now exhorted
the Jewish people to observe all these mitzvos. He
stresses, this day Hashem, your God, commands you to
perform these statutes and the judgments, for it was that
day that Moshe finished teaching them all (Ramban).

25. Le., by accepting the Torah with all its elaborations
and clarifications that were now taught to you, you
have exalted Hashem and shown that He alone is your
God (Ramban).

Onkelos’ translation of mmxi as navn, You have
glorified — and of 37mK7 in the followmg verse as
7avn — is consistent with the Gemara (Chagigah 3a),
which interprets these terms to mean “you have made
[Hashem] into a unique navn ... and [Hashem] has
made you into a unique 120n.” Rashi there explains
mvn to mean “praise”; the verse thus means, You have

made Hashem into a [subject of] unique praise. [We
find the Hebrew root =mx being used in this context
in Tehillim 94:4 (Rashi here and to Chagigah ibid.).]
Rabbeinu Bachya interprets Onkelos’ navn as you have
elevated, citing Mishlei 7:16, where the word niavr is
used to mean superior (see also Ramban).

In his first approach, however, Rashi explains
AMRI/AMNT as distinguished, meaning that you have
distinguished Hashem from the foreign deities to be
your only God, and Hashem has distinguished you
from all the peoples of the earth to be His treasured
nation. Maharsha (Chagigah ibid.) suggests that this
interpretation can also fit with the Gemara there (and
Onkelos), who interpret nnxi1 as 2o, since the term
v is sometimes used in the sense of splitting or
separating (as in 19:5 above; 29:10 below), or in this
case, distinguishing one thing from another. See also
Rav Hai Gaon, cited by Aruch (3 nx 71v).

26. See above, 8:6 note 9.
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CHUMASH TRANSLATION

and to listen to His voice. '®* And
Hashem has distinguished you
today to be for Him a treasured
people, as He spoke about you,
and to observe all His com-
mandments, *° and to make you
supreme over all the nations that
He made, for praise, for renown,
and for splendor, and so that you
will be a holy people to Hashem,
your God, as He spoke.
27.

! Moshe and the elders of Israel
commanded the people, saying,
“Observe the entire commandment
that I command you this day.

day
people,

ONKELOS ELUCIDATED

mnma x92p51 — and to HEED His WORD.

,,,,,

2an oyb 1% mmb — to be for Him a BELOVED
7% 9151 1 xn3 — as He spoke TO you,?”
"177ip2 — and to observe all His commandments,®

52 v

19. nx5y7innb1— and to make you supreme 1 XMmny 535y

T2y — over all the nations that He made,
12151 — for praise, for renown, and for GREATNESS, [29] -1117:‘71
wr1p oy — and so that you will be a holy people
— BEFORE Hashem, your God,

oW xn:wn‘:

TR N OTR
5151 r1 X2 — as He spoke. "

27.

1. xny n 5x7w? 1201 nwn Tpo1 — Moshe and the elders of
Israel commanded the people,

Xn1pon 53 — “Observe the entire commandment'”

"7 X1 1iam Tpon — that I command you this day.”

"nmb —saying, nmAw

KX "7

27. At the time of the giving of the Torah, Hashem said
(Shemos 19:5), You shall be to Me a treasure among all
the peoples (Rashi). Through your renewed acceptance of
the Torah at this time, this day has become like the day
of the assembly at Mount Sinai, and Hashem has once
again elevated you to be His treasured people (Ramban).

28. L.e., He shall command all His mitzvos only to you,
and to no other nation (Ramban).

29. The word xmawn in Aramaic can mean either
“splendor” (as in Shemos 28:2) or “praise.” Thus, since
Onkelos uses Xmawn earlier in the verse to mean

“praise,” he chooses not to use the same word for
“splendor,” to avoid sounding repetitive (see Marpei
Lashon, Chalifos Semalos).

30. Vayikra 20:26: You shall be holy for Me (Rashi).

1. According to Ibn Ezra, “the entire commandment”
refers to the commandment stated in the follow-
ing verses. According to Ramban, it is understood as
though it said, all the commandments, referring to all
the mitzvos of the Torah.

2. Although the elders also addressed the people, the
main speaker was Moshe, and he alone said the words,

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



285 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO 27 /2-4

MWK PIRTOK 7770 NK 172yD WK DA i

” e RYIKY NKJT? N payn T Kpia M
DR P NSt omax 3% mpm 7% 1m o 9iaox
(000 0B 1~ A LA = = R =T S PR =7 n; B A (L (7

702Y2 NRTT A2IRT "2TOINK TYY DN (T3

Tayna XTI KD mane Sp omr o pimby ainom s X703
N7 10 | oK MWK YIRTTOR Kan WK [y
2 am 7oK ” e RYIKD Siyn M 513

A2 ANARTIOR T 027 WKD WAT 290 N1 YIN
Ao mmaxT e n o Yhn kg wam 2hn xTay v
PRI DNARONN MR {TINR D)7Aya T
TRXT KNMAX M PopR KT oM qiMaypa oW -

’"‘:7
PPP 03 TR NI TR TS MRY ORE M0

»3D) PIINH ©EN WP T2 M 1773 .75 npm ()

0% Do PoRR3 HPhHTD
CHUMASH TRANSLATION

on3h w OEOE b oph phINy S3v 3 DI 1on
ONKELOS ELUCIDATED

2 It shall be on the day that you
cross the Yarden to the Land that
Hashem, your God, gives you, you
shall erect large stones for your-
self and you shall coat them with
plaster. ® You shall write on them
all the words of this Torah, when
you cross over, so that you may
enter the Land that Hashem,
your God, gives you, a Land
flowing with milk and honey, as
Hashem, the God of your forefa-
thers, spoke about you. * It shall
be that when you cross the Yard-
en, you shall erect these stones,

vvvvvv

Yarden,

2. »m — It shall be
that you cross the Yarden
the Land that Hashem, your God, gives you,
129271 — you shall erect large stones for yourself
X702 1IN — and you shall coat them with plaster.?

spoke T0 you

NX21T71 N 1112yn 17 Xpia — on the day
79 2m %K M 11 ’YIRD — to
Paax 9 wpm
Tom

3. 11mby 2inam — You shall write on [the stones] m
NTT RnMiR manp 53 — all the words of this Torah,
772yna — when you cross over the Yarden,
RyX5 — so that you may merit to enter the Land  qa5% m 11
7% am — that Hashem, your God, gives you,
waT1 — a Land THAT PRODUCES milk and honey,

Siyn 1 52

25 RT3y VIX
‘7151: ™1 XRD

4. X377 N1 71972y1R3 11 — It shall be that when you cross the

1oXIT N122X N ppn — you shall erect these

that “T” command you this day. The same is true in vv.
9-10 below, where the Kohanim addressed the people
together with Moshe. There too, the main speaker was
Moshe, and he alone said the words, that “I” command
(Ramban).

3. Rashi, based on the Gemara in Sotah (35b), ex-
plains that our verse actually refers to two separate
sets of stones. The first clause of the verse, You shall
erect great stones for yourself, refers to twelve stones
set up in the Yarden itself when the people crossed.
Yehoshua subsequently did this when the Yarden was

split (Yehoshua 4:8-9). The second clause, and you shall
coat them with plaster, together with the remainder of
this passage, refers to the second set of stones. These
were twelve stones that they were commanded to take
from the Yarden and use to build an altar on Mount
Eival.

4. The stones were extremely large, with enough sur-
face area (for the twelve of them) to contain the entire
Torah. Alternatively, the words of the entire Torah fit
onto the stones miraculously (Ramban; cf. Ibn Ezra,
and Metzudas David to Yehoshua 8:32).
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of which I command you to-
day, on Mount Eival, and you
shall coat them with plaster.
5There you shall build an
altar for Hashem, your God,
an altar of stones; you shall
not raise iron upon them. ¢ Of
whole stones shall you build
the altar of Hashem, your God,
and you shall bring upon it
olah offerings to Hashem, your
God. " And you shall slaughter
shelamim offerings and eat
there, and you shall rejoice
before Hashem, your God. & You
shall write on the stones all the
words of this Torah, clarifying
well.”

stones, 11 NXni 1ion? TpbR KIX *7 — of which I command you

today, 527 X702 — on Mount Eival, xT02 1inm mom —

and you shall coat them with plaster.

5. xXma1 12n mam — There you shall build an altar  o1p
779X » — BEFORE Hashem, your God, 723X nmaTh — an

altar of stones;® X515 1im5y 1N X5 — you shall not raise

an iron instrument upon them.'®

6. man by max — Of whole stones shall you build
77%% 17 XnaTe — the altar of Hashem, your God,”  pom

1%y "5y — and you shall bring up on it olah offerings o1p

779X » — BEFORE Hashem, your God.

7. 7wTp nod oiam — And you shall slaughter FEAST-OF-
HOLIES offerings mn 5i3'm — and you shall eat their

meat there, 775K ™ 07p *11M — and you shall rejoice before

Hashem, your God.™

8. xuax 5y 2inam — You shall write on the stones
NTi1 Xn™MiX mans — all the words of this Torah,

— clarifying well.”®

bam
MR WID

5. Upon crossing the Yarden, they carried the stones
to Mount Eival, where they built an altar out of them,
coated them with plaster, and wrote the Torah upon
them. They then brought up offerings, ate, drank, and
rejoiced (as commanded below, vv. 6-7), and recited
the blessings and curses (as commanded below, v. 11
and on). They then dismantled the stones and brought
them to Gilgal, where they were set up permanently.
All of this took place on the day that they crossed
the Yarden (see Yehoshua 4:8, 8:30-4; Sotah 36a; cf.

Yerushalmi Sotah 7:5).

6. It is forbidden to hew the stones for an altar using an
iron instrument, as stated in Shemos 20:22.

7. This is an additional requirement: that the stones of
the altar must be completely smooth, with no notches
or rough edges (see Avodah Zarah 52b).

8. The writing of the entire Torah is occasion for rejoic-
ing (Ramban to Shemos 24:11).

9. Rashi writes that this refers to writing the Torah in
all seventy languages.
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9 Moshe and the Kohanim, the
Leviim, spoke to all Israel , saying,
“Listen and hear, O Israel: This
day you have become a people to
Hashem, your God. '° You shall
heed the voice of Hashem, your
God, and you shall perform His
commandments and His statutes,
which I command you today.”

" Moshe  commanded  the
people on that day, saying,
12“These shall stand to bless the
people on Mount Gerizim, when
you have crossed the Yarden:
Shimon, Levi, Yehudah, Yis-
sachar, Yosef, and Binyamin.

ONKELOS ELUCIDATED
9. w15 xua: nwn 5%m — Moshe and the Kohanim, the
Leviim, spoke  5X7? 52 oy — WITH all Israel, mm5
— saying, 5% ynw myx — “Listen and hear, O Israel:
Rny5 xnn 117 X — This day you have become a people
775X » 07p — BEFORE Hashem, your God."”!
10. 7a%% ™1 x5 Sapm — You shall heed THE WORD of
Hashem, your God, “1inp nn »1i7ips n? 72yn1 — and
you shall perform His commandments and His statutes, ™
1 Xni1 75 7pon K1y — which I command you today.”
11. xpy nm nwn Tpoy — Moshe commanded the people
NI X2 — on that day, =mmb — saying,
12. xny n x372% pr ox — “These tribes shall stand to
bless the people o131 XMW 5y — on Mount Gerizim,
N2IT7! N 11372yn3 — when you have crossed the Yarden:'!
1M1 QUM 13w TN 1) 1ivnw — Shimon, Levi, Yehudah,
Yissachar, Yosef, and Binyamin.?

10. For Hashem will now seal a covenant with you re-
garding the observance of the Torah (see Ibn Ezra). The
covenant consists of the blessings and curses written in
Ch. 28. It would be reinforced through the pronuncia-
tion of the blessings and curses at Mount Gerizim and
Mount Eival, as described below (see Ibn Ezra to v. 14,
and see Sotah 37b).

11. Moshe had already instructed them above (11:29):
It shall be that when Hashem, your God, brings you to
the Land. . . . then you shall place the blessing on Mount
Gerizim and the curse on Mount Eival. Here, Moshe
specifies the actual procedure for doing so.

The tribes listed in our verse stand on Mount
Gerizim, while the tribes listed in the following verse
stand on Mount Eival. The Kohanim and Leviim stand
between the mountains and pronounce the blessings
and curses (v. 14), facing Mount Gerizim while recit-
ing the blessings and Mount Eival while reciting the
curses. The entire nation responds to each, “Amen.”
Although the passage lists only the curses, each curse
was preceded by a corresponding blessing for one who
refrains from that particular sin (Rashi).

12. This verse lists Levi among the tribes on Mount
Gerizim because some indeed stood with the rest of the
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13 And these shall stand for the
curse on Mount Eival: Reuven,
Gad, Asher, Zevulun, Dan, and
Naphtali. *The Leviim shall
call out and say to every person
of Israel , in a loud voice:

15 Accursed is the man who
will make a carved or molten
image, an abomination of
Hashem, a craftsman’s handi-
work, and place it in secret.’ And
the entire people shall respond

13. x5 by parpy Xy —

the CURSES!™?
"5no1 17 19121 "wx) 13 — Reuven, Gad, Asher, Zevulun, Dan,
and Naphtali.

14. x5 pamnm — The Leviim shall RESPOND!™
Hx1 Wi — and they shall say to every person of Israel,
Xn7 Xbp — in a loud voice:

15. %723 v'% — ‘Accursed is the man

— who will make an IMAGE™ or molten [idol],
" 07p — which is REJECTED BEFORE Hashem,
— a craftsman’s handiwork,
in secret.’®

And these tribes shall stand for

52'y1 X2 — on Mount Eival: 12187

935 prm

Nanm oby Tayr
Xpmn
TRy T Y
NXnova num — and place it
Xny 53 pamnn — And the entire people shall

tribes, while others stood between the two mountains
to recite the blessings and curses (see Sotah 37a for
how the tribe was divided, and see Tosafos there *x i177).

13. See above, 11:27 note 3, regarding Onkelos’ use of
the plural curses.

14. Here, as in 26:5 above, Onkelos translates my
as respond. Or HaChaim explains that according to
Onkelos, the Leviim’s words serve as a response, i.e., an
explanation, to the positioning of the various tribes on
these mountains in this manner. The Leviim’s declara-
tion “explained” that it was in order to pronounce upon
them these blessings and curses.

Rashi (to Shir HaShirim 2:10), however, cites our
verse as the source for interpreting my as calling out
with a loud voice.

15. See above, 4:16 note 27, regarding Onkelos’ transla-
tion of Sup (literally, carved image) as image.

16. All the sins enumerated in this passage are sins
that can be performed in secret. This is the reason that

these sins specifically were given the extra deterrent of
a curse (Ibn Ezra).

It should be noted that the sin of idol-worship in this
verse is the only one of the list of sins in the passage
that is phrased in the future tense in the Hebrew; the
rest are phrased in the present tense. Toras Chaim
(Chullin 142a) explains that unlike all other sins, one
is punished from Heaven for the sin of idolatry from
the time that one plans to commit the sin, even before
actually doing the action (see Chullin there).

Throughout this passage, however, Onkelos trans-
lates in the future tense. Possibly, in Aramaic idiom
the conditional present is expressed with the future
tense (see Tosafos UMiluim). Alternatively, perhaps
the present tense (e.g., who degrades his father, etc.),
can mistakenly imply that the curse applies only
to one who commits the sin regularly. Onkelos clari-
fies that this is not the case, and even one who com-
mits the sin once (who will degrade his father) is
cursed.
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and say, Amen.’
16 Accursed is one who degrades

respond

1% 1M — and they shall say, ‘Amen.

his father or mother.’ And the entire
people shall say, Amen.’

" Accursed is one who moves
back the boundary of his fellow.” And

the entire people shall say, Amen.’

18 Accursed is one who causes
a blind person to go astray on the
road.” And the entire people shall
say, Amen.’

19 “Accursed is one who perverts
the judgment of a proselyte, orphan,
or widow.” And the entire people

16. mmx) 'max Hp17 vb — ‘Accursed is one who WILL
DEGRADE his father or mother”  ax xny 53 R —
And the entire people shall say, ‘Amen.’

17. mam xpinn ywr vi% — ‘Accursed is one who WILL
CHANGE the boundary of his fellow.”'”  xny 53 “pm
X — And the entire people shall say, ‘Amen.’

18. xmxa X7y wourr 15 — ‘Accursed is one who WILL
CAUSE a blind person to go astray on the road.®
X KRy 53 1M — And the entire people shall say, ‘Amen.’

19.

Ly v — ‘Accursed is one who WILL TILT from the
truth X578 DM 192 11 — the judgment of a pros-

shall say, Amen.’
N Accursed is one who lies
with the wife of his father,

elyte, orphan, or widow.’”  ax NXny 53 "M — And the

entire people shall say, ‘Amen.’

20. *max nnx oy 2iawr7 v’ — ‘Accursed is one who WILL

17. Le., he moves back the boundary of his property
to claim more property at his neighbor’s expense, as
prohibited above, 19:14; see note 21 there.

18. Rashi explains that the “blind person” of this verse
is one who lacks knowledge regarding a particular
matter. Advising him to do something that is not ben-
eficial for him is described as causing him to go astray
on the road. This is similar to the prohibition (Vayikra
19:14), and do not place a stumbling block in front of a
blind person, which Rashi interprets in the same way.
Onkelos, however, differentiates between the two
verses. In Vayikra, Onkelos translates my as “one who
does not see,” rather than simply “a blind person.”
This indicates that the verse does not refer literally

to a blind person, but to one who lacks knowledge, as
Rashi explains there (see, similarly, Sefer HaChinuch
§231 regarding Onkelos’ translation of the term “deaf
person” there). In our verse, however, Onkelos trans-
lates 7y literally as, “blind person.” This seems to im-
ply that the curse of our verse is reserved for one who
actually causes a blind person to stumble; see Mishneh
LaMelech, Hil. Malveh VeLoveh 4:6, who discusses
these two interpretations of the verse (Me'at Tzori; see
also Tosafos UMiluim).

Lechem VeSimlah and Nefesh HaGer, however, sug-
gest that Onkelos interprets our verse too to refer to
misleading someone who lacks knowledge. The reason
Onkelos translates literally in this case is that it is not
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for he will have uncovered the
robe of his father.’ And the entire
people shall say, Amen.’

HAccursed is one who lies
with any animal.”’ And the entire
people shall say, Amen.’

22 Accursed is one who lies
with his sister, the daughter of
his father or the daughter of his
mother.” And the entire people
shall say, Amen.’

2 Accursed is one who lies
with his mother-in-law.” And
the entire people shall say,
Amen.’

2 Accursed is one who strikes
his fellow in secret.” And the en-
tire people shall say, Amen.’

ther.0?
‘Amen.’

LIE with the wife of his father,
— for by doing so he has uncovered the robe of his fa-
1% Xny 53 7mmM — And the entire people shall say,

ONKELOS ELUCIDATED

THINT NDID P MM

21. x7wa 53 oy 2iawrT v5 — ‘Accursed is one who WILL LIE
with any animal.’
people shall say, ‘Amen.’

X KXy 53 1M — And the entire

22. mnnx oy 213w v — ‘Accursed is one who WILL LIE with

his sister,
father or the daughter of his mother.
And the entire people shall say, ‘Amen.’

RN N2 X 'max n2 — the daughter of his
AN Xy 93 mm —

23. mnnn oy 213w vb — Accursed is one who WILL LIE with
his mother-in-law.’
people shall say, ‘Amen.’

PR Xny 53 79M — And the entire

24. x7noa 120 M1 vb — ‘Accursed is one who WILL
STRIKE his fellow in secret.”
the entire people shall say, ‘Amen.’

R xny 53 M — And

necessary for Onkelos to change the translation since
the verse itself states 772" My, a blind person, “on the
road.” This additional word indicates that the person is
“plind” only with regard to this “road,” i.e., this particu-
lar course of action.

19. The term n13, robe, symbolizes a marriage relation-
ship. See similarly above, 2:31 with note 4. [See further,
Haamek Davar here.]

20. In the following verse, which clearly refers to tak-
ing a life, Onkelos translates the verb nian%, to kill

(Nesinah LaGer). Here, however, Onkelos translates
the same term strike, since even that lesser crime of
striking someone in secret is included in this curse
(Marpei Lashon).

Other commentators explain that by not speaking
of a fatal blow, Onkelos conveys another meaning of
the verse. As Rashi explains, there is an injury that a
person can inflict without the knowledge of the victim:
speaking evil about him (lashon hara), and that is the
subject of this verse (Nefesh HaGer, Beurei Onkelos).
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% Accursed is one who takes
a bribe to strike mortally in-
nocent blood.” And the entire
people shall say, Amen.’

% Accursed is one who will
not uphold the words of this To-
rah, to perform them.” And the
entire people shall say, Amen.””

28.

LIt will be that if you listen
fully to the voice of Hashem,
your God, to be careful to per-
form all of His commandments
that I command you this day,
then Hashem, your God, will
make you supreme over all the
nations of the earth. 2 All these
blessings will come upon you
and overtake you, if you listen to
the voice of Hashem, your God:

ONKELOS ELUCIDATED
25. =MW Sapr »1 v'% — ‘Accursed is one (i.e., a judge) who
WILL ACCEPT a bribe 31 07 w51 Svpnb — to KILL?Y with
a MORTAL blow innocent blood (an innocent life). 53 m
X Xy — And the entire people shall say, ‘Amen.’
26. mp x5 11 v’ — ‘Accursed is one who will not uphold
N7 RN1MIK Mang N — the words of this Torah, T2ynb
1inn? — to perform them.””  yax Xny 53 "M — And the
entire people shall say, ‘Amen.

28.
1. '™ —TItwill be™  3a5%K% 1 x5 Sapn X5ap ox — that
if you FULLY HEED THE WORD of Hashem, your God, "vn%
"1i7ips 52 N1 12yn — to be careful to perform all of His com-
mandments 17 Xni 7% Tpon KIX 7 — that I command you
this day, %y 379% » 721n — then Hashem, your God, will
make you supreme  XY1X mny 53 Sy — over all the nations
of the earth.
2. 1Hx xn372 53 by pnm — All these blessings will come
upon you 73p37M — and they will overtake you, X
775K M1 Xmb Sapn — when you ACCEPT THE WORD of
Hashem, your God:

’”

21. See previous note regarding this translation.
22. This includes observance of the entire Torah (Rashi;

cf. Ramban).

1. The blessings and curses recorded in Parashas
Bechukosai (Vayikra, Ch. 26) were the first covenant
that Hashem sealed with the Jewish people regarding
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3 Blessed are you in the city
and blessed are you in the field.
4 Blessed is the fruit of your
womb, and the fruit of your
ground, and the fruit of your
animals; the offspring of your
cattle and the flocks of your
sheep and goats. ° Blessed is
your basket and your dough.
6 Blessed are you when you ar-
rive and blessed are you when
you leave. " Hashem will render
your enemies who rise up against
you stricken down before you;

the city

dough.”!

6. 75yna nx 7112 — Blessed are you when you arrive
7512 nX — and blessed are you when you leave."

3. Xn7pa nx 7m32 — Blessed will you be in your dealings in

X5pma nx 7™M — and blessed will you be in

your work in the field.

4. Pyn1 X191 72 — Blessed is the CHILD of your womb,

7v1%7 XaX1 — and the fruit of your ground,
— and the YOUNG of your animals;
of your cattle®

YT RTIN
71N p2 — the HERDS
72y 111 — and the herds of your flocks.

5. mi¥x) 750 72 — Blessed is your fruit basket and your

Flaty

7. 75y 1"p7 7227 '%y2 m » ' — Hashem will render your en-
emies who rise up against you 3171p 1"1'2n — SHATTERED

the observance of the Torah, and took place while the
Jewish people were still at Mount Sinai (see below,
v. 69). Now, as the Jewish people were encamped in
the plains of Moav and about to enter Eretz Yisrael,
Hashem sealed another covenant with them, simi-
larly consisting of blessings for keeping the Torah and
curses for abandoning it (see Ramban to Vayikra 25:1).

2. See above, 7:13 note 4.

3. Our elucidation of Onkelos’ qmiyx as your dough
is based on Rash to Challah 1:5, in explanation of
Onkelos’ similar translation of Bamidbar 15:20.
[Notably, replacing the x and ¥ of jmiyx with the pho-
netically similar v and o, produces Moy, paralleling
the Hebrew word Anvy, your dough (see Pas’shegen
to Bamidbar there).] Other commentators, however,
provide different interpretations for the Aramaic word:
Aruch (xnnyx 'y) explains it to mean a bread-filled

oven; Maarich interprets is as a kneading bowl (see
Mizrachi to Rashi here; see also Rashbam here and to
Shemos 12:34).

The interpretation of jmxwm X as your fruit
basket and your dough corresponds to one interpreta-
tion of Rashi. In another approach, Rashi writes that
X, literally, your basket, can refer to liquids, such as
oil and wine, since one strains them through a basket
(see Mishnah, Shabbos 20:2). The word 3nIxwn is re-
lated to the word 1xvi, remain, and refers to dry items,
such as dates and grapes, which remain in the basket
and do not flow out (following Mizrachi; cf. Nefesh
HaGer).

4. Rashi cites the Gemara’s interpretation (Bava
Metzia 107a): Just as your arrival to the world was
without sin (when you arrive), so will your departure
from the world (when you leave) be without sin.
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on one road will they go out
toward you and on seven
roads will they flee before you.
8 Hashem will command the
blessing with you in your store-
houses and all that you put your
hand to; and He will bless you
in the Land that Hashem, your
God, gives you. ° Hashem will
establish you for Himself as a
holy people, as He swore to you
— if you observe the command-
ments of Hashem, your God, and
you walk in His ways. *° Then
all the peoples of the earth will
see that the Name of Hashem is
proclaimed over you, and they
will fear you. ' Hashem will
give you bountiful goodness,

ONKELOS ELUCIDATED
before you; mb ppo! X0 XMIX2 — on one road will they
go out toward you 7n7Tpn PV 17X Yavial — and on seven
roads will they flee FROM before you.”

8. xn372 n1 3% 1 7pD’ — Hashem will command the blessing

FOR you 77¥IX2 — in your storehouses  mwwix 5am
797 — and in all that you put your hand to; 7137231 — and
He will blessyou 7% 27 775K 1 7 Xy7x83 — in the Land that
Hashem, your God, gives you.

9. wp oy5 A% » mpr — Hashem will establish you for
Himself as a holy people, 3% o»p 17 Xxn3 — as He swore
to you'® —  3a5x 7 X71ip1 N "N MK — when you observe
the commandments of Hashem, your God, 113pnT jmxa qim
"1inTp — and you walk IN WAYS THAT ARE PROPER BEFORE
HIM.
10. xy7x mny 53 1111 — Then all the peoples of the earth
will see 7%y Mpnx ™1 xnW Mx — that the Name of
Hashem is proclaimed over you, 7m n5n — and they
will fear you.®

11. xavh » 3 — Hashem will give you bountiful

5. Even if they will attack together and in an orderly
fashion, Hashem will soon cause them to flee in panic,
scattering in all directions (Rashi with Mizrachi).

6. At Mount Sinai (Shemos 19:6; see Ramban).

7. See above, 8:6 note 9.

8. The nations will clearly recognize that such wide-
spread and consistent blessing could only occur be-
cause Hashem is rewarding you for your observance
of the Torah, and they will revere you (Ramban to
Vayikra 26:11, in explanation of our verse).
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goodness,”  yINT XIXI TPV XTPIN PYRT X912 — in the
CHILD of your womb, in the YOUNG of your animals, and in
the fruit of your ground, xyIx5y —on the Land omp ™

CHUMASH TRANSLATION

in the fruit of your womb, in
the fruit of your animals, and
in the fruit of your ground, on

the Land that Hashem swore
to your forefathers to give you.
2 Hashem will open for you
His storehouse of goodness, the
heavens, to provide rain for your
Land in its time, and to bless all
your handiwork; you will lend to
many nations, but you will not
borrow. ** Hashem will place you
as a head and not as a tail; you
will be only above and you will
not be below — if you listen to
the commandments of Hashem,
your God, that I command you
today, to observe and to perform;

7% 15 nTaxy » — that Hashem swore to your forefathers
to give you.

12. 7% nno'— Hashem will open for you  x2v myix n—
His storehouse of goodness, xmuy n? — the heavens,
MI7V2 7YX VN b — to provide rain for your Land in its

time, 37 121y 53 N1 X27251 — and to bless all your handi-
work; XD PnyY arin1 — you will lend to many nations,
71N X9 X1 — but you will not need to borrow.

13. whn® K51 ppnb 1 72011 — Hashem will place you as A

STRONG ONE and not as A WEAK ONE;'”  xby5 o1a wim
— you will be only above  xnnnb 1 891 — and you will not
be below — 5% M1 xv-nvs‘y bn-m "X — when you HEED
the commandments of Hashem, your God, 7% Tpon Nix ™7
"1 Xni» — that I command you today, Tayn% vnb — to
observe and to perform;

9. The word 77nim could be interpreted as being de-
rived from the root °n, more, extra, or from the root of
an, remaining. Onkelos, by using the word 7310 (in-
stead of the term 1xnwx), identifies it as being derived
from the root n7, more, meaning, Hashem will give you
an abundance of good (Pas’shegen, Marpei Lashon).
Targum Yonasan, however, translates with the root

of AxNWK, to remain (PD1mwn). Accordingly, the verse
means that even if there will be some calamity in the
world, the Jewish people will remain unscathed (Ibn
Ezra, see also Or HaChaim).

10. Onkelos explains the metaphors of “head” and

“tail” as allusions to physical strength and weakness
(Nefesh HaGer), based on the idea that the strong lead
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“Yand you do not turn away
from any of the words that I
command you this day, right or
left, to follow gods of others, to
worship them.

15 But it will be that if you
do not listen to the voice of
Hashem, your God, to be careful
to perform all His command-
ments and His decrees that I
command you today, then all
these curses will come upon you
and overtake you:

16 Accursed are you in the
city and accursed are you in the
field. 1" Accursed is your basket
and your dough. '® Accursed is
the fruit of your womb and the
fruit of your ground, the off-
spring of your cattle and the
flocks of your sheep and goats.
19 Accursed are when you arrive

ONKELOS ELUCIDATED

14. won X% — and when you do not turn away 5an

177 Nnit 115N? Tp5R KiX 1T Xmans — from any of the words
that I command you this day, X5xni1 X»m — right or left,
NMny Myv N2 75 — to follow THE FALSE GODS OF THE NA-
TIONS, TR59n5 — to worship them.

15. »m — But it will be  3a%% m71 Xmb Sapn Kb ox —

that if you do not HEED THE WORD of Hashem, your God,
Minpy wTipe 53 N T1aynY nwnb — to be careful to perform
all His commandments and His STATUTES ~ Xpi» 779510 RN ™1
"1 — that I command you today, 7%x7 X115 53 75y 1inm
— then all these curses will come upon you 92p2711 — and
they will overtake you:

16. xnpa nx v'5 — Accursed will you be in your dealings in
the city  x9pma nx v'9 — and accursed will you be in
your work in the field.

17. 3nmi¥x1 750 v'5 — Accursed is your fruit basket and your
dough.

18. yn1 8791 v'% — Accursed is the CHILD of your womb
7vXT X2ax1 — and the fruit of your ground, 3™in"mpa

— the HERDS of your cattle 31y ™17y — and herds of your

flocks.

19. 7%yma nx v5 — Accursed are you when you arrive

an army formation, while the weak remain at the tail end (Marpei Lashon).
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and accursed are when you 7pEN2 nx VY1 — and accursed are you when you leave.
leave. *°Hashem will send 9
against you degeneration, con-
fusion, and suppression, in all
you set your hand to, that you
will do, until you are destroyed
and until you perish quickly,
because of the evil of your deeds,
which you have forsaken Me.
2L Hashem will attach the plague

. 72 1" "M — Hashem will INCITE against you''! m

NDIXR — CURSE,™  Xwmw nn — confusion,”®  nn
NXn0im — and suppression,’¥  Tayn ™1 77 MWK 502 —in
all you set your hand to, that you will do, =y1»¥'nwnT 7Y
y1oa 72107 — until you are destroyed and until you perish
quickly,'®  3v12iy nmwa o7p 19 — because of the evil of your
deeds, 5m7 Xnpaw 1 — by which you have forsaken THE
FEAR OF ME. %

21. xnin n 72 » pa7 — Hashem will attach the plague!'”

to you, until it destroys you

to you,

a0y wwirr qy — until it destroys you

11. Some texts of Onkelos have n%w», will send (the
same as the Hebrew). See Beurei Onkelos for discus-
sion; see also above, 7:20 note 12.

12. Rashi interprets mxmna as degeneration (as in
Vayikra 13:51, nxnn nyay, a degenerative tzaraas);
that is, your property will be diminished (see Targum
Yonasan).

Nesinah LaGer points out that Onkelos here seems
to differ. With regard to nqxnn nyay, Onkelos trans-
lates x7vmm, degenerative; here, however, he translates
it literally as KnIxn, indicating that the term mxn
follows its usual interpretation, curse (see Ramban to
Vayikra there).

13. Rashi in his description uses the same root as
Onkelos (vuw), and explains that the term mmim
refers specifically to confusion caused by tumultu-
ous noises (see also Rashbam, and Rashi to Shemos
14:24). Ibn Ezra explains the term to mean that con-
fusion will prevent you from completing your under-
takings.

14. The literal meaning of nqyian — and of Onkelos’
translation, xnnim — is scolding (see Bereishis 37:10

with Onkelos). In this case, it means that Hashem
will censure the seed, so to speak, commanding it not
to grow (Chizkuni, Me’at Tzori; see Malachi 2:3 for a
similar usage). [Onkelos’ translation is followed by the
majority of commentators. Some suggest, however, that
the word nayan is derived from nyan, a lessening, or
attrition, of your property (R’ D. Z. Hoffman; Shaarei
Aharon).]

15. See above, 4:26 note 41 for discussion of the Aramaic
term y»oa.

16. Since one cannot possibly forsake Hashem, Whose
Presence fills the world, Onkelos explains that =wx
nna1y must mean forsaking the fear of Hashem (Nefesh
HaGer; see also above, 4:4 note 6, and below, 32:18 note
56).

[Although Moshe, the speaker of this passage, consis-
tently speaks of Hashem in the third person (see Rashi
to v. 23), this clause is spoken in Hashem’s Name, and
is therefore written in the first person (see Ramban to
31:23 below).]

17. Literally, the death. This is Onkelos’ usual transla-
tion of 127 (e.g., Shemos 9:3).

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



297 | DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO

28 /22-23

1227 2

FINWNY MWL TRKTIWR  THTIRT YR

1M 2 -m—m‘: an; 5517 nX ™ NYIN Syn
T "M np%T nodpa nonwa i
hsaiplgat mmwnm Nﬂ?‘?“l:'l h9plpgrmil NﬂDI’HU: n”
WK RY 1P e TAR TY IDT 1P 1iDTwn
T TRY B e PDT Y PRT KIpTM . Koo
2172 ADORTWR YIRT WM quRoy
SIDIRSPR Apinn KYIX) | Npmppren  qp Ry
1719 T2ynbn XL KOIXDR
L)

hg mbbv Y 1wm by WX MY M (D)
70 fmw ”’5 mm:p ) o;‘n" by OF1 (bb wbvm)
P> Ypd) IMiH KD 1P B> oF) "I MY 15D oﬁq"
" ' 093" (B> p1eo) "33 0 3T PO o dps” o

2 on T m:bs b vmbbvs OEN D .30 mom
%132 oIPE ph IMH Do nmtﬁvst b'm it WS5'>3
PO OMED M MY (0 o Hp ”ﬁ;m: Shbply m‘n
17691 ,0%D3 39P A T2 TIEm e 4330 PPE 9773
1621 .9°D1PD D3I PO D1 PEPDE 7775 PO HOP

2" JIEY LAMTIREY DD DY MESE .nEnwa (32)
"N ,on 51: £h Py (35,35 pod) "sb3 opTp £
DD7PN DY onp m‘ﬂm 7ib onn HOE r”r:bs
P Q10 7ip HDHD B0 AmnaY o0 o’bbn P
BH O MY Y DHTIRED 103 oy yplo)
AT > ) ony) "EDR pEp MY 0 5 3vh) "33
PVTE3E ﬁfn:sn DI TIP3 TIDTW DD T 3
WD) ESY LIP3 TMED 7D DY) LJiIBTW
TN TY H'DO3 HHP IPYY P59 POIRON OMISHY
230N DY9PE DD 71316 7D M2 "73DT D" oNIP

— CHUMASH TRANSLATION —

from upon the Land that
you are entering, to take
possession of it. 2Hashem 9292,
will strike you with wast-
ing away, with fever, with
burning heat, with parch-
ing, and with the sword;
and with wind blasts and
with withering — and
they will pursue you until
you perish. 2 Your heav-
ens over your head will
be copper and the land
beneath you will be iron.

N —
with fiery fever,

my; (18]
blasts

Xy7X byn — from upon the Land
you are entering, to take possession of it.
Hashem will strike you with illnesses:
— with wasting away,
X712t — with the illness of parching thirst,
X237m31 — and Hashem will strike you with the sword of the ene-
X1ipTwa1 — and Hashem will strike your produce with wind
X1ip71121— and with withering;''?
they (i.e., all these misfortunes) will pursue you until you perish.
23. 7w nby 1 mu 1inm — Your heavens over your head will be
NX1Un RNnxSn RYM2 Pren — FIRM LIKE copper in that they
will hold back FROM SENDING DOWN RAIN,
the land beneath you
LIKE iron in that it will hold back FROM PRODUCING FRUIT.?"!

ONKELOS ELUCIDATED
nnm’ panb Sby nx »1 — that

xnonw3a
XD —

xR — with fever,

73077y 397 — and

ninn 7 XYIX1 — and
™5 T2ynon X503 Xppn — will be HARD

18. Rashi. Other commentators interpret this word
277 as being related to 27in, dryness, referring to an-
other kind of illness that dries out the body (Ibn Ezra,
Chizkuni). Tosafos U’Miluim notes that when Onkelos
translates the word 2qn to mean enemy attackers, he
usually uses the term xaqma p5vpT (see e.g., Vayikra
26:6, Bamidbar 20:18), or %ivp (Shemos 5:3). Onkelos’
rendering here as x27m may indicate that he too inter-
prets it as referring to an illness of 27in, dryness (see
further discussion there and Me’at Tzori).

19. The term 71ip7 is related to pim, green or yellow.

When the produce withers, it dries out and turns a pale
yellowish color (Rashi).

20. Rashi explains that copper “sweats” (i.e., often has
condensation of moisture on its surface), whereas iron
does not. Although the general meaning is that the con-
ditions will not allow for growing vegetation, the fact
that the heavens will be like copper and the earth like
iron softens the worst of the misfortune: The heavens
will produce some moisture, providing a small measure
of nourishment for plants; conversely, the earth will be
completely dry so that whatever does manage to grow
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24. qyX qvn n » 1 — Hashem will make the rain of your

Land x79y1 Xpax — dust and dirt; 75y nim xmw m
— from the heaven it will descend upon you ymyn7y —
until you are destroyed."

% Hashem will make the rain of
your Land dust and dirt; from
the heaven it will descend upon
you until you are destroyed.
% Hashem will cause you to be
struck down before your en-
emies; on one road will you go
out toward him but on seven
roads will you flee before him;
and you will be a trembling to

25. 3y o7p "an M qun — Hashem will cause you to be

SHATTERED before THOSE THAT HATE YOU; NI NITIX3
M’ pisn — on one road will you go out toward [the enemy]
to attack  *TinTpnR pinyn 10IX yawal — but on seven roads
will you flee FROM before him; 5771'7 " — and you will be
a cause of trembling  Xy7x nabn '73'7 — to all the kingdoms
of the earth.?

all the kingdoms of the earth.
% Your carcass will be food
for every bird of the sky and
animal of the earth, and no one

26. 5215 x713wn nb521 mm — Your carcass will be DRAGGED
OFF FOR food™
for every bird of the sky and animal of the earth,

RYIX nyan xmw xpy 535 —
mh

will be preserved. Rashi further contrasts this with the
inverted description in the punishments in Parashas
Bechukosai, which conveys a much harsher decree
(Vayikra 26:19).

From Onkelos’ rendering of both this and the
Vayikra verse it seems that he interprets both as de-
creeing no rain at all, and the earth as producing no
vegetation (see Nesinah LaGer here and there and our
note 26 there).

21. That is, rain will fall, but not as much as necessary,

so that it will not be sufficient to wet the dust enough
to keep it from blowing with the wind. When that hap-
pens, the dust sticks to the moist vegetation that has
just begun to sprout, causing it to rot (Rashi).

22. They will tremble upon hearing of your troubles,
saying, “May what befell them not befall us!” (Rashi).
23. Elucidation of Onkelos’ x1awn is from Aruch (y
K "aw), cited by Lechem VeSimlah and Me'at Tzori.
Alternatively, it means cast out (Lechem VeSimlah,
Nefesh HaGer).
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ONKELOS ELUCIDATED

will frighten them. ¥ Hashem
will strike you with the boils 97,

of Egypt, with hemorrhoids,

with moist boils and dry boils, orrhoids,
of which you cannot be cured. boils,*
cured.

8 Hashem will strike you with
madness and with blindness, 28,
and with confounding of the
heart. ® You will grope at noon-
time as a blind person gropes
in the darkness, and you will
not succeed on your ways;

» e — Hashem will strike you
— with the boils of Egypt,>?’
w31 DM X37a31 — with mOISt boils and dry

1 71 — Hashem will strike you
— with FOOLISHNESS®?” and with blindness,
~235 — and with confounding of the heart.”"

17— and no one will MOVE them away.

DMIXRT Naqua
inva — with hem-

.....

RDIMDI XWHL3
mmg:_;w‘;n

29. x7qva wwnn wm — You will grope even at noontime
X52pa XMy wwnn ™1 Xnd — as a blind person gropes in
the darkness,?”

IR M nbyn X9 — and you will not

24. Le., there will be no one to chase the animals away
(Targum Yonasan, Rashbam).

25. The boils inflicted on the Egyptians (Shemos 9:10)
were a particularly severe form of boils, moist on the
outside and dry on the inside [their opposing charac-
teristics preventing any effective treatment] (Rashi).

26. The literal meaning of v is earthenware, a ref-
erence to boils that are dry like earthenware (Rashi).
Onkelos’ o117 is his translation of oar; the word v,
dry, is added to emphasize that these boils were
completely dry throughout. This contrasts with
X27/273, which, as Rashi (to Vayikra 21:20) explains,
are only moist on the outside, but are dry on the inside
(Shaarei Aharon; cf. Beurei Onkelos). [See Mizrachi
here as to why our verse mentions these when it al-
ready mentioned the boils of Egypt, which had the
same characteristics, as explained in the previous
note.]

27. See note 35.

28. This refers to the bewilderment and confusion
resulting from experiencing so many intense trage-
dies.

Shaarei Aharon, based both on Ibn Ezra and the
wording of Onkelos in this verse and elsewhere,
explains that all the conditions mentioned in this
verse refer to states of mind. Foolishness, blindness,
and confounding of the heart are different levels of
loss of rationality or confusion due to constant mis-
fortune.

29. During the day, a blind person can be led by others
(Megillah 24b). Conversely, a seeing person can navi-
gate his way even at night, for he knows the road, hav-
ing seen it during the daytime (Maharsha there). The
verse here compares the confusion of this time to the
most helpless of situations: a blind person who must
walk alone in the darkness.
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CHUMASH TRANSLATION

and you will be only harassed
and robbed all the days, and there
will be no savior. * You will be-
troth @ woman, but another man
will lie with her; you will build
a house, but you will not dwell
in it; you will plant a vineyard,
but you will not redeem it. * Your
ox will be slaughtered before
your eyes, but you will not eat
from it; your donkey will be

ONKELOS ELUCIDATED
Nmir 53 ouR) Py 0132 I — and
mh

succeed on your ways;
you will be only CHEATED"" and robbed®" all the days,
P51 — and there will be no savior.

30. oi'n xnnx — You will betroth a woman, 71X 72N
m130w — but another man will lie with her; Xna

1an — you will build a house, 72 ann x‘;] — but you will

not dwell in it;  2i¥n X723 — you will plant a vineyard,

m5nn 851 — but you will not redeem it.*?

31. 7my5 oM 77 — Your ox will be slaughtered before
your eyes, mn 9i31n X51 — but you will not eat from

it;  q©7R ™ oux "1 M0 — your donkey will be robbed

robbed from before you, and it
will not return to you; your flocks
will be delivered to your enemies,
and you will have no savior.
32 Your sons and daughters will
be delivered to another people
while your eyes see, and they
will long for them all day long,

from before you, 3% 21m X5 — and it will not return to

you; 7227 '5yab 11701 72y — your flocks will be delivered
to your enemies, p™2 7% M5 — and you will have no
savior.

32. 7n11 92 — Your sons and daughters  ny% pon
1nx — will be delivered to another people 11171 2
— while your eyes see,  Xni 53 1115532 19101 — and [your

30. Onkelos interprets the verse’s pwy as a form of the
word pwy, withholding or cheating. Rashi (as explained
by Be'er Mayim Chaim), however, interprets it as being
related to the word piy, contention (see Bereishis 26:20),
explaining it to mean that all your undertakings will be
met with contention (hence our translation, harassed).

31. Onkelos generally translates the verb 51 as pax,
literally, force, because the term r%m specifically (in

contrast with 1213, theft) refers to taking something by
force in the presence and against the will of the owner
(see Bava Kamma 79b; see also Rambam, Hil. Gezeilah
1:3). See further, Nefesh HaGer, Introduction to Sefer
Vayikra (5m).

32. Le., you will not have the opportunity to redeem its
fruits in the fourth year in order to eat them outside
Yerushalayim (as prescribed in Vayikra 19:23-24). See
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but there will be no power in
your hand. *A people un-
known to you will consume the
fruit of your ground and all
your toil, and you will be only
harassed and crushed all the
days. ** You will become insane
from the sight of your eyes

34.

eyes] will FAIL OVER them all day,"”
there will be no power in your hand to do anything.?
33. 3mxb 531 qy7x1 xax — The fruit of your ground and all
your toil,
know will consume,
will be only CHEATED and crushed all the days.
wnym 1 — You will become mad '
" — from the sight of your eyes that you will BE con-

712 X9 M5 — but

nyT X5 1 Xny Si9m — a people you do not
N 53 yrw prwvy 072 m — and you

WIN T PNy N

that you will see. * Hashem stantly SEEING.?®

will strike you with severe boils, 35, xwa xamwa » q»nm — Hashem will strike you with se-
on the knees and on the legs, vere boils, 1pw Sy11227 5y — on the knees and on the
of which you cannot be cured, legs, nxonXY 9130 KXY 71 — of which you cannot be cured,

from the sole of your foot to
your head. 3¢ Hashem will lead
you and your king whom you
will set up over yourself to a
nation you did not know —

head.

self

36. 3m m 5y — Hashem will EXILE you
7%y — and your king whom you will set up over your-
XnyT X% 1 0y5 — to a nation you did not know —

iR 7y1 7937 nonen — from the sole of your foot to your

21PN *T 9370 NN

20:6 above with note 11 for further discussion of this
translation.

33. According to Onkelos, the word ni%31 comes from
the root 153, to cease. In this context it means you will
endlessly look to see if they will come back until your
eyes fail from anguish (see Onkelos to Vayikra 26:16).
Rashi (in our verse, as well as in Vayikra 26:16) ex-
plains that the sense of the term oy 1753 is longing of
the eyes, referring to any stretch of unfulfilled longing
(see also note 74 below). [This, too, seems to derive from
the root of 153, cease, referring to the fact that seek-
ing one’s desire and having it permanently unfulfilled
causes the eyes to dim; see Rashi to Tehillim 119:82.]

34. The word 5% means power, as Onkelos renders it
here. [Hashem is referred to as 5x, the Almighty, be-
cause He is the ultimate Power (Rashi to Bereishis
31:29).]

35.1In v. 28, Onkelos translated 11w as xmwow, foolish-
ness. Here, however, he translates yaun according to its
literal meaning, mad. The first curse condemns a per-
son to a certain level of loss of reason, while still retain-
ing his mental capabilities and control of his actions.
This verse, however, speaks of a deterioration to the
point of complete madness (Teshuvos Mahari Assad,
Choshen Mishpat §93; see Me’at Tzori).

36. Onkelos renders this as a continuous verb to clarify
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neither you nor your forefa-
thers — and there you will
serve gods of others — of wood
and stone. 3" You will be for
astonishment, for an example,
and for recounting, among all
the peoples where Hashem
will lead you. * You will take
abundant seed out to the field,
but you will bring in little,

stone.

NiIaX1 nX — neither you nor your forefathers —
Xmyv M55 Nmnyb an — and there you will serve NATIONS
WHO WORSHIP FALSE GODS""

37. b mm —
— for an example,”” and for constant recounting,*”

NXmpy — among all the peoples

lands where Hashem will lead you.

oM

NX1aX1 Xyx — made of wood and

You will be for DESOLATION,®  wiw’ Snnb
593

1N 7 93737 M1 — in the

38. x5pnbpon o yar1a— Youwill take abundant seed*! out to
the field to sow, wi13n 7yn — but you will GATHER little,*?

that this will not be a one-time event, but an ongoing
condition; see note 51.

37. Although the verse seems to say that the Jewish
people in exile will worship idols, Onkelos maintains
that this cannot be its meaning, since the Torah is
currently describing the punishments of the Jewish
people, not their sins (Derashos HaRan §9). Onkelos
therefore explains that the verse conveys the punish-
ment of the demeaning situation of Jewish people hav-
ing to serve idol-worshiping nations.

Rashi (above, 4:28) explains that the reason the
Torah refers to serving idolatrous nations as serving
idols is because subservience to idol-worshipers is akin
to subservience to the idols themselves (see R’ S. R.
Hirsch to this verse, who elaborates on how the Jewish
people suffer from their subservience to nations whose
way of life is governed by idolatry). Below, v. 64, Rashi
explains in a different vein; see note 72.

Me’at Tzori cites Rambam (in Iggeres Teiman),
Abarbanel, and HaKesav VeHaKabbalah, however,
who explain the verse according to its simple meaning,
explaining that one of the severe curses of our exile
is that the constant persecutions will cause many to
abandon Judaism.

38. Onkelos interprets mw in the same sense as
many, desolate. Rashi interprets mw in the sense of

astonishment, i.e., all who see you will be astonished
over your fate (Me’at Tzori).

39. When a harsh blow will befall a person, others will
liken it to what befell you (Rashi).

40. The Hebrew mu is related to omawh, you shall teach
them (above, 6:7). Onkelos’ Wi is likewise related to
his translation of nnon, Ae told, as 'ynuwxi (e.g., Bereishis
24:66). The idea is that due to its unusual nature,
people will often recount what occurred to you (Rashi).

41. The expression v 12 (literally, offspring of seed)
is the Aramaic term for the seed of a plant. It is called
thus because it can exist for some time on its own, out-
side the parent plant, before it is planted (unlike the
seed of other creatures), so it is like an independent off-
spring (Beurei Onkelos to Bereishis 1:11). In Talmudic
language, it is called x7ra, an abbreviated form of 12
v1 (Me’at Tzori there).

42. See above, 22:2 note 5.

It should be noted that some commentators read the
verse differently than Onkelos. According to their view,
the word x'yin is not a second-person form meaning
you shall take out, but a third person feminine, mean-
ing, it [i.e., the field] will produce. Accordingly, the verse
means that although the field will produce, everything
will be destroyed before you are able to gather it (see
Me’at Tzori; see Nefesh HaGer for elaboration).
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for the locust will exterminate it.
3 You will plant vineyards and
work them, but wine you will not
drink and you will not bring in,
for the worm will eat it. *° You
will have olive trees throughout
your boundary, but you will not
smear oil, for your olive tree
with shed. *! You will bear sons
and daughters, but they will not 41.
be yours, for they will go into
captivity. 2 All your trees and
the fruit of your ground, the
chirping locust will impoverish.

them,

smear oil,

ground,

T5n 1321 112 — You will bear sons and daughters,
7% 13 — but they will not be yours,
for they will go into captivity.

42, y71x7 8281 119x 53 — All your trees and the fruit of your

ONKELOS ELUCIDATED

X213 mabom MK — for the locust*’ will exterminate it.'*!

39. n%om 2i¥n 112 — You will plant vineyards and work
wi1an 891 1nwn XS XM — but wine you will not
drink and you will not (}ATHER,[45
the worm will eat it.

xnySn mabomn mx — for

40. 7minn 53375 137 1t — You will have olive trees through-
out your boundary,
77 110 MX — for your OLIVES WILL DROP. !

7100 X5 XY — but you will not

X9
XIWA P I —

TNPO 230m — the SAKA’AH"" WILL POSSESS IT."¥

43. Onkelos consistently translates the Hebrew word
2K, locust, as X2i. In Tanach (Amos 7:1 and Nachum
3:17), as well as in the Gemara (e.g., Chullin 65a), it
is similarly referred to as *x2%/23. Talmud Yerushalmi
(Taanis 3:6) writes that it is thus called because Hashem
uses this species to “collect” [23] punishment from those
who deserve it by destroying their crops (see Me'at Tzori).
44. The verb Son, which means complete or finish (as
we say in the Haggadah: mog =110 Son, the Pesach order
is completed), is the source of the term 5or1 used sever-
al times in Tanach (e.g., Yoel 1:4; see Rashi and Radak
there) referring to a species of locust that completely
devours crops (Rashi).

45. The verb nax has the same meaning as fox, and
Onkelos and Rashi maintain their different positions
regarding the translation of 7ax just as with nox (see
Rashi above, 1:16, 17).

46.The Hebrew 5w is related to the word 5w (literally,
will be cast away; see above, 19:5). In this context, it
refers to the dropping of fruit. Rashi understands the
subject of the verb 5w to be the olive tree, meaning
that it will shed its fruit. Onkelos, however, interprets

it (like Ibn Ezra) as referring to the olives themselves,
which will shed from the tree.
47. The literal meaning of nxpv is robber; this refers to
a species of locust that robs the produce of the fields.
The Hebrew name, x5y, is derived from the loud chirp-
ing noise (5wby) of thls species (Rabbeinu Bachya,
based on Bava Kamma 116b; see also Rashi there and
Tosafos nxpo mmom 171, Radak in Sefer HaShorashim
5¥5y 11, and Rashi to I Divrei HaYamim 13:8).
Ramban, however, rejects this interpretation on
the grounds that this verse is separate from the other
verses that discuss the destruction of crops. He there-
fore explains both the verse’s 5¥%y and Onkelos’ rixpo
as terms for the enemy camp; the Hebrew Sy%y al-
ludes to the clamorous noises made by army brigades.
[Rabbeinu Tam (cited by Tosafos ibid.) likewise inter-
prets the verse as referring to enemies; however, he ex-
plains that the Aramaic rxpv is related to the verb po,
ascend, for these enemies ascend and cover the land,
and the Hebrew 5y%y is related to the word ¥, shadow,
for they cover the land like a shadow.]

48. The word w1 can be interpreted in one of three
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——— CHUMASH TRANSLATION
“The alien who is among
you will ascend above you
to the highest heights, while
you will descend to the low-

ONKELOS ELUCIDATED

43. 31 ™ 57y anin — The UNCIRCUMCISED RESIDENT who

is among you®  xby5 xbyb 7 Sy pbo 'm — will BE
continuously ASCENDING above you to the highest heights,”
xnnn% xann5 nm wn a1 — while you will BE continuously

est depths. ** He will lend to
you, but you will not lend to
him; he will be a head, but
you will be a tail. *® All these

DESCENDING to the lowest depths.”"
44. qm X — He will lend to you,

you will not have the ability to lend to him;
n'pn% — he will be A STRONG ONE,

mBYn X5 nX1 — but
thin
whn w1 nx1 — but you

i will be A WEAK ONE.
curses will come upon you 45. rhxn xS 53 qby 1inm — All these curses will come
and pursue you and overtake upon you 23 707 — and they will pur-

you, until you are destroyed,
because you did not listen to
the voice of Hashem, your God,

sue you and overtake you,
are destroyed,
cause you did not HEED THE WORD of Hashem, your God,

Wnwn1 1w — until you
9% ™1 xmb xnbap XD Mx — be-

ways: (1) inherit or take possession (interpreted as if
it were vowelized wnm™); (2) to drive out (interpreted as
though it were written w); or (3) will impoverish (re-
lated to the word v, poor).

Our version of Onkelos (which coincides with that of
Bava Kamma 116a) interprets it to mean take posses-
sion. Although Onkelos usually translates v as nm,
will inherit or will take possession, here he translates
it as muom, will possess it, to imply taking something
without warfare or effort (Beurei Onkelos; see above,
1:8 note 21. Meturgeman, however, does cite Onkelos’
translation here as mynm, will take possession
of it).

Rabbeinu Bachya cites Onkelos’ translation as
0, will drive out, as Ibn Ezra also explains the
verse.

Rashi, however, rejects these two approaches, for the
verse says neither v, will possess/take possession, nor
v, will drive out, but v, Rashi therefore explains

it to mean impoverish; meaning, the locust will rob the
tree, making it impoverished of its fruit.

49. This refers to a ger toshav, a non-Jew who is al-
lowed residence in Eretz Yisrael since he accepted upon
himself not to worship idols; Onkelos generally refers
to the ger toshav as an uncircumcised resident (e.g.,
Vayikra 25:45). Although Onkelos usually translates -3
as K, convert, or 171, sojourner, here he interprets it
as referring to a ger toshav, since this passage refers
to non-Jews who will gain ascendancy over the Jewish
people (Nesinah LaGer).

50. This corresponds to the version of Kaddish that
many communities say during the Ten Days of
Repentance (Aseres Yemei Teshuvah): San x5y XoyS
NNJM2, supremely higher than any blessing (Me'at
Tzori, citing Mateh Ephraim, who cites this as the
more correct version [rather than x%y%1 x5y5).

51. Onkelos translates these verbs as indicating that
this will be an ongoing condition (Beurei Onkelos).
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to observe His commandments
and decrees that He com-
manded you. *¢ They will be a
sign and a wonder, in you and
in your offspring, forever. *'In
return for [the fact that] you did
not serve Hashem, your God,
amid gladness and goodness of
heart, out of an abundance of
everything, *® you will serve your
enemies whom Hashem will
send against you, in hunger and
in thirst, in nakedness and in
lack of everything; and he will
put an iron yoke on your neck,
until he destroys you.*® Hashem
will earry against you a nation
from afar, from the end of the
earth, as an eagle flies, a nation

ONKELOS ELUCIDATED

7TPD 7 ¥TIAPY MTiTIPD Tvnb — to observe His commandments
and STATUTES that He commanded you.

46. npin nx5 72 13 — [The curses] will be a sign and a
wonder, in you  XnYy 1y 72321 — and in your CHIL-
DREN, forever.

47. 375% m o1p ’xnnYo KXY 11850 — In return for the fact that

you did not serve BEFORE Hashem, your God,  X17m2
N2% nr1owa — amid gladness and PLEASANTNESS of heart,*?
X53 1391 — out of an abundance of everything,

48. 7237 '%ya m nbonm — you will serve your enemies 17

92 » A — whom Hashem will INCITE against you,
Rn15vIya XNy K1522 — in hunger and in thirst, in naked-
ness X3 nrona — and in lack of everything;  =m 1nn
77X¥ 5y X597 — and he will put an iron yoke on your neck,
qn? w1 1y — until he destroys you.

49. pn oy 7%y » :nn — Hashem will BRING against you a
nation from afar, Xy1X '07pn — from the ENDS of the
earth, XU rInWn 1 X3 — as an eagle SWOOPS,”¥  Xny

52. Wherever the term good is used to mean satisfac-
tory or pleasant, Onkelos translates it using the root
now (Lechem VeSimlah to Vayikra 10:19).

53. Onkelos’ *mun derives from the Aramaic w,

throw, so that its literal meaning is: is thrown; an
eagle flies quickly, like something thrown from one
place to another (see Nesinah LaGer, Lechem Ve-
Simlah).
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whose language you will not
understand, %° a brazen nation
that will not lift a favorable
countenance to the old nor be
gracious to the youth. 5'It
will consume the fruit of your
animals and the fruit of your
ground, until you are destroyed
— it will not leave you grain,
wine, or oil, offspring of your
cattle or flocks of your sheep
and goats — until it causes
you to perish. %2 It will oppress
you in all your gates, until the
conquest of your high and for-
tified walls in which you trust

ONKELOS ELUCIDATED
M5 yown X% *1 — a nation whose language you will not
understand,
50. 1ox q'pn oy — a brazen nation X205 X 21 XS 1T —
that DOES not lift a favorable countenance to the dignity
of the old  omm X% Xp2? S¥Y1 — nor DOES IT HAVE MERCY"™
UPON THE YOUNG."
51. 7yIRT Xax1 7waT X791 Siom — It will consume the
YOUNG of your animals and the fruit of your ground,
MWnT 1Y — until you are destroyed — 7% Axwr XH 11— it
will not leave you  Nmumi Xqnn X112y — grain, wine, or oil,
73¥ ™Y1 9MiN P2 — HERDS of your cattle or herds of your
flocks —  qn? 7217 7y — until it causes you to perish.
52. 7mp 522 7% pwn — It will oppress you in all your
CITIES, " NIDMD N P WianT 1y — until IT
CONQUERS"” your high and fortified walls®® y'’mi nx "M
1"12 XapnwxrY — in which you trust TO SAVE YOURSELVES

54. Although this and the previous clause are written
in the future tense, Onkelos switches to the present
tense to indicate that the verse is referring to an en-
emy nation that is inherently disrespectful and cruel,
and not simply that they will act that way in that one
instance (Me’at Tzorti).

55. Onkelos usually translates 7y1 as X9, youth, a
term generally used to refer to adolescents. Here, how-
ever, he translates it xp2, indicating that the enemy will
not have mercy even on infants (R’ Yitzchak Lesitzin,
cited in Shim’ah Tefillasi [R’ Chaim Kanievsky], foot-
note 182).

56. Onkelos translates nym as pwn, it will oppress

(from the same root as his translation of the word phn
in the following verses, xnpy). Radak (Shorashim i
Ty), however, interprets 1yim to mean it will besiege.

57. Onkelos, like Rashi (as explained by Mizrachi), in-
terprets nT) as a form of 1, subjugation or conquest
(see Tosafos UMiluim). Radak (Shorashim T n77),
however, interprets it as a form of 1, descent or col-
lapse. According to Beurei Onkelos, Onkelos interprets
nT) like Radak — his translation, wiaa17,is meant in the
sense of lowering and suppressing (as in 22:1 above).

58. As mentioned previously (1:28 note 49), the literal
meaning of the Aramaic 1273 is round, referring to
circular fortified towers that are part of the wall and
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CHUMASH TRANSLATION
throughout your Land; it will
oppress you in all your cities,
throughout your Land, which

7¥7% 533 — throughout your Land;
will oppress you in all your CITIES,
out your Land,

TP 993 7 Py — it
7¥7% 523 — through-
7% 77%K% 1 am 7 — which Hashem, your

Hashem, your God, has given you.
% You will eat the fruit of your
womb — the flesh of your sons
and daughters, which Hashem,
your God, had given you — in the
siege and oppression that your
enemy will oppress you. * The
man among you who is tender
and very delicate will turn a
grudging eye against his brother
and the wife of his bosom, and
against his remaining children
that he will leave over, * from
giving to one of them of the flesh
of his children that he will eat,

God, has given you.

53. 7yn1 X791 5122m — You will eat the CHILD of your womb

— 721912 w2 — the flesh of your sons and daugh-
ters, 775X M 7% am 1 — which Hashem, your God, had
given you —  NXnpya1 X71¥a — in the siege and oppression
7810 7% pw? 1 — with which THE ONE WHO HATES YOU will
oppress you.””

54. 732 7'277 X123 — The man among you who is tender'®”

X109 paonT — and who is very delicate Ay wxan
M NRX *mnXa — will turn a grudging eye against his
brother and THE WOMAN OF HIS COMMITMENT (his wife),6!
XYY 17 12 KXW — and against his remaining children
that he will leave over,

55. 1M 105 1pnbn — preventing him from giving to one
of them  5i3v 17 1132 "yan — of the flesh of his other

that protect the cities (see Rashi to Bamidbar 13:28;

Me’at Tzori).

animalistic behavior. This, concludes Chazon Ish, is the
worst of the punishments.]

59. The enemy will besiege your cities, leading to op-
pression of intense hunger, causing people to eat the
flesh of their own children (Rashi). [Chazon Ish (Kovetz
Igros, Vol. 3, §194, cited by Shaarei Aharon) notes that
such behavior is not a natural result of siege and hun-
ger, but rather constitutes a separate curse, i.e., they
will lose all sense of humanity and devolve into this

60. The term tender in this context is similar in mean-
ing to the term delicate just below, i.e., soft, refined,
fastidious. Alternatively, it means tenderhearted, i.e.,
compassionate (Rashi).

61. Onkelos explains ' nwK, the wife of your bosom,
to be a metaphor for the commitment between hus-
band and wife (01, your commitment, is the same
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children that he has slaughtered and will eat, Xom
X932 1% 1XnwWx — as a result of nothing remaining for him to
eat,’?  Xnpya1 X7¥a — in the siege and oppression 17
7X10 7% p*y?'—that THE ONE WHO HATES YOU will oppress you
7M1 932 — in all your CITIES.

as a result of nothing remaining
for him, in the siege and oppres-
sion that your enemy will oppress
you in all your gates. ¢ The ten-
der and delicate woman among
you, who had never ventured
to set the sole of her foot on the
earth, because of delicacy and
tenderness, will turn a grudg-
ing eye against the husband of
her bosom, and against her son
and daughter, 5" and against her
afterbirth that emerges from be-
tween her legs, and against her
children whom she will bear —

56. XpionT 72 x3177 — The tender and delicate woman
among you,  XyIX by xnnxY a1 np72 Nl &Y 17
— who had never ventured to SET DOWN the sole of her foot
on the earth, 31313711 10 — because of delicacy and
tenderness, ) 1232 My wxan — will turn a grudg-
ing eye against THE MAN OF HER COMMITMENT (her husband),
fn73221 11221 — and against her older son and daughter,
57. mm npo11 XT3 Y — and against her SMALL CHIL-
DREN WHO EMERGE FROM HER, mbn M1 NmaMm
— and against her children whom she will bear® —

word Onkelos uses for “covenant” and “oath”); see
above, 13:7 note 14.

62. Literally, as a result of that which nothing was left
for him. The great hunger will cause even one who had
previously been delicate and refined in the extreme to
crave the flesh of his own children to the point that he
would not even share it with his remaining children.
Following the second explanation of the term tender
(cited in note 60), the verse highlights the fact that it
will cause even one who is merciful and compassionate
to turn so cruel that he will not give any of it to feed his
remaining children (Rashi).

63. That is, she will be too stingy to give any of her
above-mentioned family members — her husband, her
adult children, or her small children — any of the flesh
of her other children that she will eat (Rashi); see fol-
lowing note.

The term x> is used in the Mishnah and Gemara
(e.g., Chullin T77a) to refer to the afterbirth (i.e., the
amniotic sac) of a human or animal. Onkelos — fol-
lowed by Rashi — interprets the term in our verse in
the borrowed sense as referring to newborns (Radak,
Shorashim, 5w 111). Alternatively, Onkelos may see
the term as unrelated to the x:>w of the Mishnah, but
rather derived from the verb Sui, drop or emerge (as
in v. 40 above); it thus refers to small children that re-
cently emerged from their mother’s womb (Rabbeinu
Tam, Hachra’os).

[Other commentators do indeed interpret the term
in our verse as the afterbirth (Ibn Ezra, Rashbam), and
Beurei Onkelos writes that Onkelos agrees with this,
but refers to it euphemistically. This, however, accords
only with the second interpretation of this verse cited
in the following note.]

64. According to Rashi and Onkelos, the verse already
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XNo2 x93 nena 11501 KX — for she will eat them for lack
of anything, in secret, Nnpy21 X71¥a — in the siege and op-
pression XD 7% ! ¥1 — that THE ONE WHO HATES YOU will
oppress you 7M7p2 — in your CITIES.

for she will eat them for lack
of anything, in secret, in the
siege and oppression that your
enemy will oppress you in your
gates. %8 If you will not be care-
ful to perform all the words of
this Torah that are written in
this Book, to fear this honored
and awesome Name: Hashem,
your God, * then Hashem will
make extraordinary your blows

58. Tayn5 nvn X5 ox — If you will not be careful to perform

NT7 Xn™MiK mang 53 m — all the words of this Torah
"1 X792 12127 — that are written in this Book, 5nm%
117 X9 X7 KW Nt — to fear this honored and awesome
Name: 379X » n» — Hashem, your God,

59. anmm nm 1 wen — then Hashem will make extraordi-
nary your blows® 3w nnn nn — and the blows of

and the blows of your offspring
— great and faithful blows,
and evil and faithful illnesses.

blows, 66!

your CHILDREN —

17171 12727 0 — great and faithful

71T PUa Pwnont — and evil and faithful AF-
FLICTIONS. 6"

mentioned both older and younger children. Who, then,
is meant here with the words and against her children
whom she will bear? See Be’er BaSadeh who explains
that this is a separate statement: She will turn a
grudging eye against her children whom she will bear
by slaughtering them and eating them. Some suggest,
however, that the whole verse 57 is speaking not about
those from whom she withholds the food, but about
those whom she will consume (see R’ D. Z. Hoffman,
Me’at Tzori).

65. The Hebrew x%om (as well as the Aramaic wno7)
literally means will separate, i.e., He will make them
distinct from other blows [in their destructiveness]

(Rashi).
66. Rashi explains that the punishments will be

“faithful” to their mission and not relent (see also Or
HaChaim). Rashbam writes that nimxn means endur-
ing, as in the phrase K1 nm, an enduring house (I

Shmuel 25:28); see following note.

67. Lechem VeSimlah wonders why Onkelos translates
oo as Pwnon, offlictions, instead of translating it liter-
ally as 1y m, illnesses (as he does the word "5r7 in v. 61).
Beurei Onkelos explains that Onkelos interprets the
term ommKy, faithful, to mean enduring (see Rashbam
cited in the previous note). He therefore translates oo
as wnon, a term for chronic afflictions such as tzaraas
(which is referred to by the Torah as vi3, and Onkelos
translates wnan). 1yn, however, indicates quick and
terminal illnesses (as in Onkelos to Bereishis 48:1). See
also Me’at Tzori.
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% He will bring back upon you
all the illnesses of Egypt, of
which you were fearful, and
they will cling to you. ® Even
every illness and every blow
that is not written in the Book of
this Torah, Hashem will bring
up upon you, until you are de-
stroyed. %2 You will be left with a
people of small number, instead
of your having been like the
stars of heaven in abundance,
because you did not listen to
the voice of Hashem, your God.
% And it will be that just as
Hashem rejoiced over you to
benefit you and multiply you, so
Hashem will cause [them] to re-
Joice over you to make you perish

60. 72 2ann — He will bring back upon you wnon 53 m
omyn — all the AFFLICTIONS of Egypt,®®  xnbmy
1M 1pn — of which you were fearful,® 92 ppa1 — and

they will cling to you.

61. xmm 53 yan 53 nx — Even every illness and every blow

2m3 K5 *1 — that is not written X777 Xn1MiX 1902 — in
the Book of this Torah, 35y » prn» — Hashem will BRING
upon you,”  wyinwn7T 7y — until you are destroyed.

62. 9yroya pxnwn — You will be left with a people of small

number, 7NN ™1 850 — instead of your having been
1onY Xmw 123133 — like the stars of heaven in abundance,
xnYap X5 X — because you did not HEED 775K ™1 Xnmb
— the WORD of Hashem, your God.

63. "™ — And it will be  7i2°%y 1 1 ™1 NP3 — that just

as Hashem had rejoiced over you in the past, when you
fulfilled His will,
you and multiply you,
JOICE over you when you do not fulfill His will,

11:*,_7:_; n vjr__;rg 1; — S0 Hashem will RE-
Tiam NT2IKY

68. Regarding Onkelos’ translation of "1, illnesses, as

afflictions, see above, 7:15 note 5.

69. When the Jewish people saw the plagues that
Hashem brought upon the Egyptians, they feared

that they would be afflicted with the same plagues
(Rashi).

70. The literal meaning of 05y is will bring them up
(Rashi); Onkelos translates it as will bring them, to
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and to destroy you; and you will
be torn from upon the ground
which you enter to take posses-
sion of it. * Hashem will scat-
ter you among all the peoples,
from the end of the earth to
the end of the earth, and there
you will serve gods of others,
whom you did not know — you
or your forefathers — of wood
and stone. % And among those
nations you will not be tranquil,
and there will be no rest for the
sole of your foot; there Hashem
will give you a trembling heart,

ground

1ian aRyWwS — to make you perish and to destroy you;™
RYIX ‘nm 11‘7U‘7un1 — and you will be torn from upon the
anTmb anb 55y nx »1 — which you enter to take
possession of it.

64. =iy 5331 737721 — Hashem will scatter you among all

the peoples,
of the earth to the ENDS of the earth,
RXmyv M50 — and there you will serve NATIONS WHO WORSHIP
FALSE GODS, ™
JNiTAX1 NX — you or your forefathers —
of wood and stone.

NYIIX 101D 1Y) RYIXK 1090 — from the ENDS
XMRY7 pan nosm

XnyT KXY "1 — whom you did not know —
NJ2N1 RyX — made

65. man X5 Maxa xMmny: — And among those nations you

will not be tranquil,
there will be no rest for the sole of your foot;
517 25 — there Hashem will give you a FEARFUL heart,”

7931 Nv9Y nm N K91 — and
TR 97 1 1o

fit to the context; see Shemos 11:1, and Onkelos to
Bereishis 12:17 (Beurei Onkelos; see also Ibn Ezra).

71. The Sages (Megillah 10b, followed by Rashi
and Targum Yonasan) interpret wir to mean that
Hashem will make the enemies of the Jews rejoice, for
Hashem does not rejoice in the downfall of sinners. As
Or HaChaim notes, however, this is a Midrashic ap-
proach to the verse. The plain meaning of the verse
is as Onkelos translates it: that Hashem will rejoice
in punishing the Jewish people when they sin. R’ S.
R. Hirsch explains this to mean that just as Hashem
benefits the Jewish people by giving them reward for
keeping the Torah, so too is it a benefit for them to

receive punishment for violating it.

72. Rashi explains this to mean that you will be forced
to pay taxes to the pagan priests. Above (4:28), how-
ever, Rashi explains a similar verse to mean that by
serving idol-worshiping nations, it is as though you
yourselves are serving idols. For discussion of the dif-
ferent approaches of Rashi, and their connection to the
interpretation of Onkelos, see Imrei Shefer there and
Yosef Hallel.

73. The literal meaning of 11 is trembling, usually out
of fear (Ramban to Bereishis 45:24). Onkelos translates

it here as fearful, in accordance with its implication
(see Rashi).
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longing of eyes, and suffer-
ing of soul. % Your life will be
hanging opposite you, and you
will fear night and day, and
you will not be certain of your
life. 5" In the morning you will
say, “If only it were evening!”
And in the evening you will
say, “If only it were morning!”
— because of the fright of
your heart that you will fear
and the sight of your eyes that
you will see. % Hashem will
return you to Egypt in ships,

soul.

you, [75]

ing!”"" —

SEEING.

67. 7n'n X7o¥2 — In the morning you will say,

— “If only it were evening!”
evening you will say,
mn w0 171 725 mmnn — because of the TERROR
of your heart that you will BE TERRIFIED
1 — and because of the sight of your eyes that you will BE

WDl NAD]Y P Nowm — DIMMING of eyes,’! and suffering of

66. 523pn 75 150 721 13 — Your life will be hanging opposite
NXnpm X953 mn wn — and you will BE IN TER-
ROR® BY night and BY day,
be certain of your life.

7132 PN X951 — and you not

Nyna 1t
7™M Xun131 — And in the
X9Y 17 12 — “If only it were morn-

TN T Y M

68. 1103 oMyn M 723901 — Hashem will return you to Egypt

74. Le., dimming of the eyes out of despair; see, simi-
larly, Eichah 5:17. Rashi interprets owwy 1193 to mean
longing in vain for salvation; see above, note 33.

75. That is, your life will hang in the balance; you will
be in a constant state of worry from the fatal attacks of
the enemy (Rashi).

76. Onkelos translates the term 7o in this and the
following verse using the term mn, which indicates a
greater degree of fright than his usual translation, 54
(Beurei Onkelos; cf. Lechem VeSimlah).

Onkelos translates no in our verse and ron and
rx1n in the following verse as continuous verbs (you
will be in terrorlbe seeing) rather than translating
them simply as you will fear/see, indicating that it will
be an ongoing situation (Lechem VeSimlah; see note
51).

77. Literally, Who can bring the evening, and, Who can
bring the morning.

Rashi explains that the misfortunes will worsen
from the day to the following night and from the night
to the following day, so that the previous day or night
will always seem better than the present. Thus, each
morning you will say, if only we could be back to the
situation of last night! And each evening you say,
if only we could be back to the situation of this mor-
ning!

Targum Yonasan and Rashbam explain, however,
that the evening and morning here refer to the follow-
ing evening or morning. The days and nights will be
so agonizing that the hours will feel like days, mak-
ing you desperate for the next morning or evening to
arrive.
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on the way of which I said to
you, “You shall never again see
it!” And there you will offer your-
selves for sale to your enemies as
slaves and maidservants — but
there will be no buyer!

8 These are the words of the
covenant that Hashem com-
manded Moshe to seal with the
Children of Israel in the land of
Moav, besides the covenant that
He sealed with them in Chorev.

29.

Y Moshe called to all of Israel
and said to them, “You have seen
everything that Hashem did be-
fore your eyes in the land of Egypt,

in ships, 7% n™nx ™1 8XM%2 — on the way of which I said to
you, b Ty qoin X5 — “You shall never again see it!”"®
7227 '5y25 1an 112 7IM — And there you will offer yourselves
for sale to your enemies Jmax51 r1ay5 — as slaves and maid-
servants —  p7 91 — but there will be no ACQUIRER!"™

69. xnp mane 1ox — These are the words of the cov-

enant  wn n! 1 1po r7 — that Hashem commanded
Moshe  5x7t 13 oy "nnb — to seal with the Children of
Israel axinT Xyax2 — in the land of Moav, Nppn 2 —
besides the covenant  237ma 1imMy 113 17 — that He sealed
with them in Chorev.

29.
1. 5xq 535 nwn X7py — Moshe called to all of Israel,!
11':5 X1 — and he said to them, 1D PAX — “You
have seen 7i2wy5 » 12y *1 53 ' — everything that Hashem
did before your eyes nmMxyn7 xyx2 — in the land of Egypt,

78. See above, 17:16 with note 30.

79. For the enemies will decree death and annihilation

upon you (Rashi).

Onkelos translates mip here as mp7, that acquires,
rather than translating it literally as 1217, that buys.
Me’at Tzori suggests that this is because the term 7ar
indicates a sale, whereas 1mp means simply a change of

ownership. Onkelos uses the term "1p7 to indicate that
no one will be willing to acquire you, even for free (see
Targum Yonasan).

1. Although the people had never left Moshe’s presence
after he finished reciting the blessings and curses of the
covenant, he called to them again as he began a new
subject (Ramban). Alternatively, the previous passage
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to Pharaoh and to all his
servants and to all his land
— 2the great challenges that
your eyes beheld, those great
signs and wonders. *But
Hashem did not give you a
heart to know, or eyes to see,
or ears to hear until this day.
41 led you for forty years in
the Wilderness, your gar-
ments did not wear out from
on you, and your shoe did
not wear out from on your
foot. ® Bread you did not eat

m1iT1ay 5351 nyeb — to Pharaoh and to all his servants

ny1x — and to all his land —

2. 13731 1) — the great MIRACLES®  qwy nxm »1 — that
your eyes saw, TINRT X13727 RINDIM NN — those great

signs and wonders.

3. ymY xab 1135 » am x5 — But Hashem did not give you a
heart to know :mwn‘a 121X 1b Y — or eyes to see, or

ears to hear  1"77 X1 7y — until this day.”

4. N72TR3 1Y PYaIK 1ian na7 — Iled you! for forty years
in the Wilderness, 1121 13m0 nxba X9 — during which

your GARMENT did not wear out FROM YOU, i1y X% 7uom

71931 Syn — and your SHOES did not DEPART" from on your

FEET."

5. 1nbax X% xnn% — Bread you did not eat, but only manna,

539

was spoken only to the men. In this verse, Moshe sum-
mons the women, young children, and proselytes (see v.
9) to address them as well (Or HaChaim).

2. Rashi (above, 4:34) interprets the word nion as chal-
lenges, referring to Moshe’s challenge to Pharaoh to
ask for a display of Hashem’s might that, to Pharaoh’s
mind, was impossible (see Shemos 8:5).

3. That is, Hashem did not give you the ability to com-
prehend the full extent of His kindness toward you un-
til today. Only now, after enjoying His beneficence in the
Wilderness for forty years — as the following verses go
on to describe — have you gained a true understanding
of His kindness (Rashi with Gur Aryeh). See Rashi here
and to v. 6 for additional explanations of this verse.

4.This and the following verse are spoken in the Name

of Hashem, as the following verse concludes, that I am
Hashem, your God (Chizkuni to the following verse; see
Ramban to 31:23 below; cf. HaKesav VaHaKabbalah to
the following verse).

5. Although the literal meaning of rn%a x5 is did not
wear out, Onkelos translates it did not depart in order
to avoid repetition of the term that appears in the pre-
vious clause (Beurei Onkelos, Marpei Lashon).

6. The verse speaks of garments in the plural, since
it is referring to multiple garments of many people
(o>nnSw, your [plural]l garments), and of a shoe in the
singular, since in this clause it addresses Israel in the
singular (35y1, your [singular] shoe); see Pesikta Zutrasi.
Onkelos, however, refers to a garment in the singular
and to shoes in the plural, since a person requires only
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and wine or that which in-
toxicates you did not drink, so
that you would know that I am
Hashem, your God. ¢ And you ar-
rived at this place, and Sichon,
king of Cheshbon, and Og, king
of Bashan, went out toward us
for war, and we struck them.
"We took their land and gave
it as an inheritance to the Re-
uvenite, the Gadite, and to half
the tribe of the Menasheh’ite.
8You shall observe the words
of this covenant and you shall
perform them, so that you will
succeed in all that you do.”

nnmnY X9 Py N m — and wine NEW OR AGED you did
not drink, but only water from the well, pyTn7 512 — so that
you would know  1ia7%K » Xax "X — that I am Hashem, your
God, Who provides for all your needs.
6. 177 X1nK5 NN NX1 — And you arrived at this place, pon
RINMTRY 1annT X251 211 19awnT X35n 1imo — and Sichon,
king of Cheshbon, and Og, king of MASNAN, went out toward us
N27p RMIKY — TO WAGE war, 1 — and we struck them.
7. 1inyx m X200 — We took their land  xaonxt
and we gave it as an inheritance  NVIWSY 12INTT XLIWH
137 — to THE TRIBE OF REUVEN, THE TRIBE OF GAD,  nu5n%
M7 Xvaw — and to half the tribe of MENASHEH.®
8. 111 Xnp mand m 1vn — You shall observe the words
of this covenant  1inn? "12ayn) — and you shall perform
them, 7n5yn1 513 — so that you will succeed” 153
1172yn — in all that you do.”

one garment, but requires two shoes for his two feet.

7. See 14:26 above, note 50.

8.The verses enumerate these accomplishments to con-
vey the message that even though you have achieved
great things, you should not become haughty; rather,
as the passage continues, You shall observe the words

of this covenant (Rashi to v. 6).

9. The Hebrew verb 5own, which is related to the word
5o, intellect, is often used to mean succeed, for proper
use of the intellect breeds success. This is how Onkelos
understands it here as well (Marpei Lashon), as do
Targum Yonasan and Ibn Ezra. Targum Yerushalmi,
however, translates 1>"wn in its literal sense as
mnannT, that you will contemplate.
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60! rise! Shine! For your light has arrived, and
the glory of HASHEM has shined upon you.
2For, behold! Darkness shall cover the earth, and
dense cloud the kingdoms; but upon you shall shine
HASHEM, and His glory shall be seen upon you. 3 Na-
tions will go by your light, and kings by the bright-
ness of your shine. * Lift your eyes about you and see,
all of them assemble, they come to you; your sons
from afar shall come, and your daughters shall be
nurtured alongside [royalty]. ® Then you shall see and
be radiant, anxious and expansive shall be your heart,
for the affluence of the west shall be turned over to
you, and the wealth of nations shall come to you.® An
abundance of camels will envelop you, dromedaries
of Midyan and Eiphah; all those of Sheva shall come,
gold and levonah shall they bear, and the praises of
HASHEM shall they proclaim. 7 All the flocks of Kedar
shall be gathered unto you, the rams of Nevayos shall
minister to you; they shall be brought up with favor
upon My Mizbe’ach, and the House of My glory will
I glorify. ® Who are these? Like a cloud they fly, like
pigeons to their cote-windows!® For unto Me shall the
island-dwellers gather, and the ships of Tarshish [as]
in earlier times, to bring your children from afar, their
gold and silver with them, for the sake of HASHEM,
your God, and for the Holy One of Israel, for He has
glorified you. '° Then the sons of strangers shall build
your city-walls and their kings shall minister to you;,
though I struck you in My indignation, in My favor
have I been compassionate to you. '' And your gates
shall be opened continuously, day and night, they
shall not be closed, to bring to you the wealth of na-
tions, and their kings under escort. '2For the nation
and the kingdom that will not serve you shall be lost,
and the nations utterly destroyed. '*> The glory of the
Lebanon [forest] shall come to you — cypress, fir and
box tree, together — to glorify the site of My Sanctuary,
and the site of My footstool will I honor. ** They shall
go unto you in bent submission, those children of
your oppressors; and they shall prostrate themselves
at the soles of your feet, all those who slandered you;,
and they shall call you “the City of HASHEM, Zion,
[the City of] the Holy One of Israel.”” > In place of your
having been forsaken and hated with no wayfarer, |
shall establish you as an eternal pride, a joy for each
succeeding generation. ¢ You shall nurse from the
milk of the nations, from the breast of kings shall you
nurse; then you shall know that I, HASHEM, am your
Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaa-
kou. ' In place of the copper I will bring gold; and in
place of the iron [ will bring silver; and in place of the
wood, copper; and in place of the stones, iron; [ will
set your appointed officials for peacefulness and your
overlords for righteousness. '® No longer shall violence
be heard in your land, [nor] plunder and breakage
in your borders; but you shall call [God’s] salvation
your [protective] walls, and [His] praise your gate-
ways. '° You shall no longer have need of the sun for
light of day, nor for brightness the moon to illuminate
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for you; rather HASHEM shall be unto you an eternal
light, and your God for your glory. 2° Never again shall
your sun set, nor shall your moon be withdrawn;
for HASHEM shall be unto you an eternal light, and
ended shall be the days of your mourning. ' And
your people, they are all righteous; forever shall they
inherit the Land; a branch of My planting, My handi-
work, for Me to glory in. 22 The smallest shall increase
a thousandfold, and the least into a mighty nation; [
am HASHEM, in its time [ will hasten it.
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